
POJISTNÁ SMLOUVA  
Číslo: AF7325A18FAA 

Pojištění odpovědnosti managementu 

Insurance Policy 
Number AF7325A18FAA 

Directors and Officers Liability Insurance 

 

   

Pojistitel:  
Starr International (Europe) Limited  
se sídlem: 30 Fenchurch Avenue, Londýn, EC3M 
5AD, Spojené království Velké Británie a Severního 
Irska, registrační číslo: 09654797 zastoupená na 
základě zplnomocnění: Starr Underwriting Agents 
Limited , se sídlem 30 Fenchurch Avenue, Londýn, 
EC3M 5AD, Spojené království Velké Británie a 
Severního Irska jednající v Slovenské republice 
prostřednictvím organizační složky: 

Starr Underwriting Agents Limited 
Slovakia, organizačná zložka 

organizační složka je zapsaná v Obchodním rejstříku 
Okresního soudu Bratislava I, oddíl Po, vložka číslo 
3941/B, IČO: 50 854 364, se sídlem: Panenská 5, 
Bratislava 811 03, Slovenská republika 
zastoupen: Ing. Ivan Loula, pověřený uzavřením 
pojistné smlouvy 
dále jen „pojistitel“ na straně jedné 

Insurer 
Starr International (Europe) Limited 
Registered seat: 30 Fenchurch Avenue, London , 
EC3M 5AD, The United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, ID no. 09654797 Acting under 
delegated authority from: Starr Underwriting Agents 
Limited , 30 Fenchurch Avenue, London , EC3M 5AD, 
The United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland acting in the Slovak Republic through the 
organizational unit: 

Starr Underwriting Agents Limited Slovakia, 
organizační složka 

organizational unit is registered in the Commercial 
register maintained by County Court in Bratislava 1, 
section Po, Insert 3941/B, ID no. 50 854 364 
Registered seat Panenská 5, Bratislava, ZIP 811 03, 
Slovakia 
represented by: Ing. Ivan Loula, representative 
hereinafter the „Insurer“ on the one side 

Pojistník: 
Exportní garanční a pojišťovací společnost, 
a.s. 
se sídlem: Praha 1, Vodičkova 34/701, PSČ 11121, 
IČ: 452 79 314, zapsaná v obchodním rejstříku 
vedeném Městským soudem v Praze, oddíl B, vložka 
1619 
zastoupen: Jan Procházka 
dále jen „pojistník“ na straně druhé 

Policyholder 
Exportní garanční a pojišťovací společnost, 
a.s. 
Registered seat: Praha 1, Vodičkova 34/701, ZIP 
11121, ID no. 452 79 314, Registered in the 
Commercial Register maintained by Municipal Court 
in Prague , section B, insert 1619 represented by: Jan 
Procházka 
hereinafter the „ the Policyholder" on the other side 

tímto uzavírají tuto pojistnou smlouvu. hereby conclude the insurance contract. 



 

Exportní garanční a pojišťovací společnost, a.s., IČ: 452 79 314 

neomezené, respektive datum vzniku pojištěné společnosti Unlimited, Date of company foundation respectively 

Celkový limit pojistného plnění za všechny škody vyplývající ze všech 

nároků uplatněných proti všem pojištěným osobám a na základě všech 
typů pojistného plnění (včetně nákladů na obranu a nákladů v souvislosti s 
šetřením) 

Aggregate limit of liability for all losses and all claims made on behalf of 
all Insured Persons based on all types of liability, (including defence and 
investigation expenses) 

Dodatečný limit pro xxxxxxxxxxxx  Kč na pojištěnou osobu 
členy orgánů: per jnsure(jPerson 
Additional excess limit for 
directors 

Bod 5. Náklady na osobní potřeby při zabavení majetku: 

Deprivation of assests 

sublimit: xxxxxxxxxx Kč na pojištěnou osobu a xxxxxxxxxxxx Kč za všechny 
pojištěné osoby a pojistnou dobu 

xxxxxxxxxxxx CZK per person a xxxxxxxxxx CZK aggregate liability for 
all Insured persons and period of cover

Pojistitel se zavazuje v případě vzniku pojistné 
události vymezené touto pojistnou smlouvou 
poskytnout ve sjednaném rozsahu pojistné plnění a 
pojistník se zavazuje platit pojistiteli pojistné. 

The Insurer shall he in particular obliged to pay 
indemnity in agreed amount upon occurrence of an 
insured event determined by this insurance contract 
and the Policyholder shall be in particular obliged to 
pay insurance premium to the Insurer. 

Pojištění je sjednáno prostřednictvím a na základě 
informací poskytnutých pojišťovacím makléřem Aon 
Central and Eastern Europe a.s., se sídlem Praha 1 
- Nové Město, Václavské náměstí 832/19, PSČ 110 
00, IČ 47123672, zapsaným v obchodním rejstříku 
vedeném Městským soudem v Praze, oddíl B, vložka 
16503 

This insurance contract is concluded through and 
based on the information provided by the insurance 
broker Aon Central and Eastern Europe s.r.o. with its 
registered office Praha 1 - Nové Město, Václavské 
náměstí 832/19, ZIP 110 00, ID no. 47123672, 
registered in the Commercial Register maintained by 
Municipal Court in Prague, Section B, Insert 16503. 

Pojištěná společnost: 

Insured 

Bod 1. Pojistná doba: 

Policy period: 

Bod 2. Retroaktivní datum: 

Retroactive cover: 

1. 12.2018-30.11.2019 

Bod 3. Limit pojistného pln ění: xxxxxxxxx Kč/CZK Limit of 

liability: 

Bod 4. 



Bod 6. Náklady na poradce: 

Crisis costs 

sublimit: xxxxxxxxxxxxxx K č 

xxxxxxxxxxxxxxxx CZK 

Bod 7. Náklady na PR: 

Public relations expenses 

sublimit: xxxxxxxxxxxx Kč na pojištěnou osobu a xxxxxxxxxxx Kč za 
všechny pojištěné osoby a pojistnou dobu 

xxxxxxx CZK per person and xxxxxxxxx CZK aggregate liability for all 
Insured persons and period of cover 

Bod 8. Náklady na očištění dobrého jména: 

Reputation protection expenses 

sublimit: xxxxxxxxxxxxxx K č 

xxxxxxxxxxxxxxxx CZK 

Bod 9. Náklady na škodu v souvislosti s životním prostředím: 

Environmental violation 

dodatečný limit: xxxxxxxx K č 

Additional limit xxxxxxxxx CZK 

Bod 10. Náklady na škodu v souvislosti s narušením soukromí v souvislosti s elektronickými daty: 

Cyber privacy and confidentiality 

dodatečný limit: xxxxxxxxxxx Kč 

Additional limit xxxxxxxxxxxx CZK 

Bod II. Náklady na zmenšení škody: 

Mitigation of loss 

sublimit: xxx z limitu pojistného plnění 

xxx  of limit of liability 

Bod 12. Akvizi ční limit pro ú čely xxxx  konsolidovaných aktiv pojistníka článku 2.3 pojistných 
podmínek: 

. . , xxxx  of Consolidated assests of Policyholder 
Acqusition limit for the 
purpose of section 2.3. of 
Terms and Conditions  



Bod 13. Spoluúčast společnosti: 0 K.Č 

Company excess: 0 CZK 
v 
Článek 1. B pojistných podmínek a škoda, která je předmětem odškodnění: 

(i) nároky uplatněné nebo vedené ve Spojených státech amerických nebo nároky ukončené smírem ve Spojených 
státech amerických: 

 
(a) za údajné porušení zákona o cenných 

 

 papírech: Securities Act 1933, o burze: Securities 
Exchange Act 1934 nebo jakéhokoli jiného 
federálního zákona nebo zvykového práva: 

xxxxxxxx Kč 

 (b) za porušení předpisů o zaměstnanosti: xxxxxxxx Kč 
 (c) ostatní: xxxxxxxx Kč 

(ii)  
nároky uplatněné v jakémkoli jiném státě než státech 

amerických: 

ve Spojených 

 

(a) za údajné porušení jakéhokoli právního předpisu 
vztahujícího se k cenným papírům 

0 Kč 

 

(b) za porušení předpisů o zaměstnanosti: 0 Kč 

Section IB of the policy, 
loss covered by the policy 

(c) ostatní: 0 Kč 

ft) Claims brought or maintained in the United States of America or 
 reconciliated claims in the United States of America (a) Alleged 

violation of Securities Act 1933, 
 Securities Exchange Act 1934 or any other xxxxxxxx 
 federal act or common law CZK 
 

(b) Employment related wrongful act: Xxxxxxxx  CZK 
 (c) other: Xxxxxxxxx CZK 

(H) Claims brought outside the United States of America 
 

(a) Alleged violation of any other legal act related to 
securities: 

0 CZK 

 

(b) Employment related wrongful act: 0 CZK 
 (c) other: 0 CZK 

Článek 1. C pojistných podmínek, nárok v souvislosti s cennými papíry: 

 

Section l.C of the policy, claims related to securities:  

(0 nároky v souvislosti s cennými papíry uplatněné xxxxxxxx 
 nebo vedené ve Spojených státech amerických nebo 

nároky ukončené smírem ve Spojených státech 
amerických 

Kč 

(ii)  nároky v souvislosti s cennými papíry uplatněné v 
jakémkoli jiném státě než ve Spojených státech 
amerických 

0KČ 

(i) Securities Claims brought or maintained in the      xxxxxxxxx 
 

United States of America or reconciliated claims in the 
United States of America 

CZK 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Bod 14. 

Bod 15. 

Bod 16. 

(ii) Securities Claims brought or maintained outside the 
United States of America 

Článek 1. D pojistných podmínek: 
Section l.D of the policy 

(i) šetření vedené ve Spojených státech amerických nebo 
ukončené smírem ve Spojených státech amerických 

(ii)  šetření vedené v kterémkoli jiném státě než ve 
Spojených státech amerických 

(i) Claims investigations or reconciliated claims in the 
United States of America 

(ii)  Claims investigations brought maintained outside the 
United States of America 

Datum probíhajícího nebo 
předcházejícího soudního 
sporu pro účely výluky 4.2 
dle pojistných podmínek: 

Date of ongoing or 
precedent court proceedings 
which shall apply to 
exclusion 4.2 of the policy : 

1.12.2018 

Limit pro emisi cenných papírů: 

Offering securities limit: 

(i) akcie registrované na jakékoliv burze v USA 

(ii)  akcie registrované na jakékoliv burze mimo USA 

(iii)  dluhové cenné papíry registrované na jakékoliv burze v 
USA 

(iv) dluhové cenné papíry registrované na jakékoliv burze 
mimo USA 

(i) Listed equity securities on any USA stock exchange 

(ii)  Listed equity securities on any stock exchange outside 
USA 

(iii)  Debt equity securities on any USA stock exchange 

(iv) Debt equity securities on any stock exchange outside 
USA 

Lhůta pro zjištění a 
oznámení nároků: 

prvních 24 měsíců zdarma 

36 měsíců za 80% dodatečného pojistného 48 

měsíců za 125% dodatečného pojistného 36 

měsíců za 100% dodatečného pojistného 60 

měsíců za 165% dodatečného pojistného 72 

měsíců za 175% dodatečného pojistného 120 

měsíců za 200% dodatečného pojistného 

OCZK 

Nesjednán 

Nesjednán 

Nesjednán 

Nesjednán 

N/A 

N/A 

N/A 

N/A 

xxxxxxx Kč 

0 Kč 

xxxxxxx  CZK 

OCZK 



Discovery period mMhsfree ofcharge 

36 months at 80% of additional premium 48 

months at 100% of additional premium 36 

months at 12 5%> of additional premium 60 

months at 165% of additional premium 72 

months at 175% of additional premium 120 

months at 200% of additional premium 

Roční pojistné: 650 000 Kč 

Annual premium: 

Pojistná daň: 0 Kč 

Insurance premium tax 0 CZK 

tax: 

Pojistné celkem: 650 fl0() sp,atné do 12.i2.2018 
Total annual premium: 65Q Q0Q CZK due (o bg pajd 1212.2018 

Splátky: Nesjednávají se 

Instalments: No instalments 

Bankovní údaje: Pojistné je splatné na účetpojišťovacího zprostředkovatele číslo 
2502640103 vedený u Citibank Europe plc., organizační složka. Pojistné 
se považuje za zaplacené okamžikem připsání pojistného na výše uvedený 
účet. 

Bank details: Premium shall be paid to the hank account of the Broker 
2502640103 conducted at Citi Bank plc., organizační složka. 

premium shall be considered as paid on the date it is credited to the 
account above. 

Pojištění se při prodlení s placením pojistného nepřerušuje. 

In case of delayed payment of premium, the insurance shall not be interrupted. 

 

Bod 17. 

Bod 18. Pojistná událost: 

Insured event : 

Pojistné nebezpečí: 

Insurance risk: 

Uplatnění nároku nebo zahájení šetření proti pojištěné osobě nebo 
uplatnění nároku v souvislosti s cennými papíry proti společnosti, jak je 
definováno v článku 1. pojistných podmínek. 

Arising of a Claim or beginning of an Investigation against the Insured 
Person or arising of a Securities Claim against the Company, as defined 
in section 1 of terms and conditions of the policy 

Právními předpisy stanovená povinnosti manažerů k náhradě újmy 
způsobené v souvislosti s výkonem jejich funkce, jak je definováno v 
článku 1. pojistných podmínek. 

Statutory obligation of managers to compensate for the damage caused in 
connection with the performance of their duties, as defined in Article 1 of 
the Insurance Conditions. 



Ostatní ujednání: 

Nedílnou součástí této smlouvy jsou Pojistné podmínky pro pojištění managementu s automatickou obnovou (dále jen 
„pojistné podmínky“). Tyto pojistné podmínky mají přednost před zákonnými ustanoveními, od kterých se lze 
odchýlit. V případě rozporu mezi touto pojistnou smlouvou a pojistnými podmínkami mají přednost ustanovení této 
pojistné smlouvy. 

Strany se dohodly, že současně s touto smlouvou bude mezi pojistníkem a pojistiteli (i) Liberty Mutual Insurance 
Europe Ltd. a (ii) Everest Insurance (Ireland), DAC, jednajícími prostřednictvím DUAL Deutschland GmbH 
(dále jen „pojistitelé dle smlouvy exces“), uzavřena pojistná smlouva [č. DD 209418] (dále jen „smlouva exces“), jež 
zajistí pojistné krytí v rozsahu XXXXXX ,- Kč nad rámec této smlouvy, a to za identických podmínek, jež vyplývají z 
této smlouvy a pojistných podmínek. 

Strany se dále dohodly, že nedílnou součástí této smlouvy je, vedle pojistných podmínek, též společný dopis pojistitele 
a pojistitelů dle smlouvy exces ze dne 25. 09. 2018 (dále jen „side-letter“). V případě jakéhokoli rozporu ohledně 
výkladu této smlouvy, pojistných podmínek nebo smlouvy exces bude příslušné sporné ustanovení vykládáno v 
souladu se side-letter, případně, netýká-li se side-letter přímo dotčeného sporného ustanovení, v souladu s principy, z 
nichž side-letter vychází. 

Obě smluvní strany souhlasí, že notifikační povinnost pojistníka je prováděna prostřednictvím zplnomocněného 
makléře, přičemž pojistitel tímto považuje notifikační povinnost za splněnou. 

Pojmy použité v této pojistné smlouvě mají stejný význam jako pojmy definované v pojistných podmínkách. 

Pojistná doba se sjednává ve lhůtě od 1. 12.2018 do 30. 11.2019 přičemž, pokud jedna ze smluvních stran tuto 
pojistnou smlouvu nevypoví nejpozději 3měsíce před výročím pojistné smlouvy (1. 12.), pojistná smlouva se 
automaticky prodlužuje na další pojistné období jednoho roku za stávajících podmínek. 

Pojistitel a pojistník tímto prohlašují, že tato pojistná smlouva vyjadřuje jejich pravou a svobodnou vůli a na důkaz 
toho k ní níže připojují své podpisy. 

Tato pojistná smlouva se řídí českým právem. 

Tato pojistná smlouva byla uzavřena v české a anglické jazykové verzi, přičemž v případě rozporu mezi oběma 
jazykovými verzemi je pro výklad této pojistné smlouvy rozhodná česká jazyková verze. 

Other provisions: 

Inseparable part of this policy are Terms and Conditions for Directors and Officers Liability Insurance with 
automatic prolongation hereinafter „Terms and Conditions '. These insurance conditions are prevailing over statutory 
provisions from which they can be diverted. In case of conflict stipulations stated in Insurance Policy are prevailing 
over Terms and Conditions 

Both parties acknowledge existence of Excess Policy (policy No. DD 209418) placed with (i) Liberty Mutual 
Insurance Europe Ltd. and (ii) Everest Insurance (Ireland), DAC acting through DUAL Deutschland GmbH (herewith 
referred to as excess insurers). Excess policy provides limit of XXXXXXX CZK in excess of primary limit stated in this 
policy (Primary Policy). In respect of scope of coverage, Excess Policy fully respect wording of Primary Policy. 

Furthermore both parties agreed that as an attachment of this policy is also Side-Letter dated 25.09 2018, where all 
involved insurers on Primary as well as on Excess Policy are signed. In case of legal dispute related to wording of 
this policy, terms and conditions, excess policy wording the Side-Letter attached prevails terms and conditions and 
policy wording (Side-Letter is applied only for such provisions which are further specified by this document). 

Both parties agree that all notifications towards the insurers are exclusively communicated through appointed broker 
further stated in this policy. Insurers hereby acknowledge and confirm above mentioned statement. 



Definitions in this insurance policy have the same meaning as definitions in Terms and Conditions. 

The insurance period is from 1 December 2018 to 30 November 2019, and if one of the parties does not terminate 
this policy at least 3 months before the anniversary of the insurance contract (1 December), the insurance 
contract is automatically renewed for the next insurance period of one year according to the current conditions. 

The insurer and the policyholder hereby declare that this insurance contract expresses their true and free will and, to 
the proof of this, they attach their signatures below. 

This insurance policy is governed by the Czech law. 

In addition this policy is issued in bilingual version (Czech and English) while Czech version prevails.



V Praze dne/In Prague on  '

 

Starr Underwriting Agents Limited Slovakia, organizačná zložka, jednající za 
Starr International (Europe) Limited 

V Praze dne/In Prague on _________________  

Pojistník: Exportní garanční a pojišťovací společnost, a.s. 

Jan Procházka, předseda 
představenstva

 
 
 

 

Přílohy, které jsou nedílnou součástí této smlouvy: 
1. Pojistné podmínky 
2. Výpis pojistníka z Obchodního rejstříku 
3. Dotazník 
4. Side-Letter 
Attachments which are unseparable part of the policy 
1. Policy Terms and Conditions 
2. Extract from Commercial Register about 

Insured 
3. Questionnaire 
4. Side-letter

Pojistitel: 
i r

Ing. Ivan Loula, 
(vedoucí organizační složky) pověřený 
uzavřením pojistné smlouvy 
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POJISTNÉ PODMÍNKY PRO POJIŠTĚNÍ 
ODPOVĚDNOSTI MANAGEMENTU  
Důležit ě Upozorn ění 

Tyto pojistné podmínky jsou nedílnou součástí Vaší pojistné 
smlouvy. Prosím, přečtěte si tyto pojistné podmínky pozorně a 
ujistěte se, že odpovídají Vašim požadavkům a že rozumíte 
jejich obsahu. V případě jakýchkoli nejasností či požadavků 
prosím kontaktuje svého pojišťovacího zprostředkovatele. 

Pojištěni odpovědnosti managementu 

Vztah pojistitele, pojistníka a pojištěného v souvislosti s 
pojištěním odpovědnosti managementu se řídí pojistnou 
smlouvou a těmito pojistnými podmínkami, které tvoří její 
nedílnou součást. 

Věnujte prosím pozornost těmto pojistným podmínkám, zejména 
pak ustanovením, která omezuji rozsah pojištěni. Slova a fráze, 

které jsou v těchto pojistných podmínkách zvýrazněny tučně, 
mají zvláštní význam, který je uveden v článku 3. Definice. 

1. Pojistné Nebezpečí, Pojistná Událost 

Toto pojištění se sjednává pro případ právní povinnosti 
manažerů k náhradě újmy způsobené v souvislosti s výkonem 
jejich funkce. 

Pojistnou událostí se pro účely tohoto pojištění rozumí uplatnění 
nároku anebo zahájení šetření proti pojištěné osobě nebo 
uplatněni nároku v souvislosti s cennými papíry proti 
společnosti, pokud k němu poprvé došlo v průběhu pojistné 
doby nebo lhůty pro zjištění a oznámení nároků (byla-li 
sjednána). 

V případě pojistné události pojistitel nahradí: 

A za pojištěné osoby jakoukoliv škodu 
vyplývající z nároku, pokud tato škoda není 
předmětem odškodnění ze strany společnosti, 
nebo 

B společnosti jakoukoliv škodu vyplývající z nároku, 
pokud společnost tuto škodu za pojištěnou osobu 
uhradila: 

C společnosti jakoukoli škodu vyplývající z nároku v 
souvislosti s cennými papíry; a 

D pojištěné osobě náklady v souvislosti s šetřením, 
resp. společnosti náklady v souvislosti s šetřením, 
které společnost pojištěné osobě uhradila. 

Toto pojištění se sjednává jako pojištění škodové. 

2. Rozšiřující a Specifická Ustanovení 

Níže uvedená rozšiřující ustanovení platí vždy, pokud není v 
pojistné smlouvě sjednáno jinak; pro vyloučení pochybností se 
uvádí, že na tato rozšiřující ustanovení se vztahují všechna 
ostatní ustanovení těchto pojistných podmínek. 

2.1 Automatická obnova limitu pojistného plnění 

V případě, že pojistitel poskytne pojistné plnění podle 
článku 1. A., 1. B. nebo 1. C. těchto pojistných 
podmínek, limit pojistného plnění pro pojištění podle 
článku 1. A. se automaticky obnoví vždy v rozsahu 
částky odpovídající částce vyplaceného pojistného 
plnění a za podmínek uvedených v článku 5. Obecné 

podmínky, maximálně však do výše původního limitu 
pojistného plnění. 

2.2 Dodatečný limit pro členy orgánů 

V případě vzniku nároku či zahájení šetřeni, včetně 
sériového nároku, nahradí pojistitel za člena orgánu 
společnosti škodu, která není předmětem odškodnění, a 
to až do výše dodatečného limitu uvedeného v bodě 4 
pojistné smlouvy, a to za podmínky, že došlo k: 

a. vyčerpání limitu pojistného plnění; 

b. tato škoda ani její část není kryta jakýmkoli 
jiným pojištěním odpovědnosti managementu; a 

c. na škodu se nevztahuje jakékoli jiné plnění. 

Poskytnutím dodatečného limitu pojistného plnění podle 
tohoto rozšiřujícího ustanovení není dotčen celkový limit 
pojistného plnění uvedený v bodě 3 
pojistné smlouvy. 

Dodatečný limit pojistného plnění podle tohoto 
rozšiřujícího ustanovení uvedený v bodě 4 pojistné 
smlouvy se aplikuje vedle celkového limitu pojistného 
plněni uvedeného v bodě 3 pojistné smlouvy a není jeho 
součásti. Celkový limit pojistného plnění představuje 
horní hranici pojistného plnění za pojistnou dobu ve 
vztahu k pojištění podle tohoto rozšiřujícího ustanovení, 
a to bez ohledu na počet pojistných událostí, 
nárokovanou částku, počet pojištěných, kteří nárok 
uplatňují, nebo okamžik uplatnění nároků z těchto 
pojistných událostí. Tento celkový limit pojistného plnění 
se aplikuje vedle limitu pojistného plnění a není jeho 
součástí. 

Dodatečný limit pojistného plněni podle tohoto 
rozšiřujícího ustanovení se neuplatní v případě 
automaticky obnoveného limitu pojistného plnění podle 
rozšiřujícího ustanovení 2.1 těchto pojistných podmínek. 

2.3 Dceřiné společnosti 

i. Pokud společnost získá v průběhu pojistné doby 
novou dceřinou společnost: 

a. jejíž celková aktiva nepřesahují limit uvedený v 
bodě 12 pojistné smlouvy; a 

b. jejíž cenné papíry nejsou registrované na 
jakémkoliv trhu s cennými papíry ve Spojených 
státech amerických; 

bude se toto pojištění automaticky vztahovat i na 
takovou dceřinou společnost, aniž by pojištěná 
osoba musela tuto skutečnost pojistiteli oznámit 
nebo hradit dodatečné
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pojistné. 

ii. Pro účely tohoto rozšiřujícího ustanovení, registrace 
podle článku 144A Zákona o cenných papírech (USA, 
Securities Act 1933) není registrací na trhu s cennými 
papíry ve Spojených státech amerických. 

iii. Na dceřinou společnost, kterou společnost získá v 
průběhu pojistné doby, která však nebude zahrnuta do 
pojištění podle odstavce (i) výše, se pojištění 
automaticky vztahuje pouze 
po dobu 60 dnů po jejím nabytí společnosti. 
Po uplynutí těchto 60 dnů se bude pojištění na takovou 
dceřinou společnost vztahovat pouze se souhlasem 
pojistitele v písemné formě a za podmínek navržených 
pojistitelem, avšak pouze ve vztahu k porušení 
povinností či jinému jednání, ke kterému došlo poté, co 
se daná společnost stala dceřinou společností. 

iv. Pokud společnost převede svůj podíl v dceřiné 
společnosti nebo dceřiná společnost zanikne, bude se 
na takovou dceřinou společnost toto pojištění i nadále 
vztahovat, avšak pouze v souvislosti s porušením 
povinnosti, ke kterému došlo do okamžiku převodu 
podílu či zániku dceřiné společnosti. 

v. Pojistitel poskytne ve všech výše uvedených případech 
pojistné plnění pouze za škody, které vznikly v 
důsledku porušení povinností v době, kdy byla 
příslušná společnost dceřinou společností. Pojistitel 
může rozšířit toto pojištění i na nároky vznesené v 
důsledku porušení povinností před okamžikem, kdy se 
příslušná společnost stala dceřinou společností, a to za 
podmínek navržených pojistitelem. 

Náklady na obranu proti nároku a náklady v souvislosti s 
šetřením v naléhavých případech 

V případech, kdy si pojištěná osoba nemůže vyžádat 
předchozí písemný souhlas pojistitele s vynaložením 
nákladů na obranu, nákladů v souvislosti s šetřením, nákladů 
na kauci, nákladů na PR, nákladů na poradce nebo nákladů 
v souvislosti se zásahem regulatorního orgánu, uhradí 
pojistitel tyto náklady i bez splnění podmínky předchozího 
písemného souhlasu, pokud bude o souhlas požádán 
nejpozdéji do čtrnácti dnů po vynaložení prvního z 
uvedených nákladů. 

Pojištění bývalých členů orgánů 

Pokud nedošlo k transakci a toto pojištění nebylo obnoveno 
nebo nahrazeno jiným obdobným pojištěním, pak se za 
pojištěnou osobu bude považovat bývalý člen orgánu s tím, 
že pojištění se bude vztahovat na nároky uplatněné a šetření 
zahájená kdykoliv poté, co nedošlo k obnovení či nahrazení 
tohoto pojištění, avšak pouze ve vztahu k porušení 
povinností nebo jednání, kterého se bývalý člen orgánu 
dopustil ve funkci člena orgánu společnosti 

Převzetí a fúze 

v případě, že bude realizována transakce, může 

pojistitel rozšířit toto pojištění i na nároky vznesené nebo 
šetření zahájená proti pojištěné osobě během 72 měsíců 
po uplynutí pojistné doby, a to za podmínek navržených 
pojistitelem. 

Společnost mimo skupinu  

i. Toto pojištění se vztahuje na pojištěné osoby, které na 

základě požadavku společnosti vykonávají funkci 
statutárního orgánu či jeho člena, prokuristy nebo člena 
dozorčí rady anebo jiného obdobného orgánu 
společnosti mimo skupinu. 

ii. Pojištění podle tohoto ustanovení je poskytováno 
pouze nad rámec jakéhokoliv odškodnění nebo plnění 
z jakéhokoliv dalšího pojištění, které se vztahuje na 
společnosti mimo skupinu 

iii. Limit pojistného plnění podle této pojistné smlouvy 
pro všechny škody, na které se vztahuje toto rozšiřující 
ustanovení, se snižuje o jakoukoliv částku pojistného 
plnění poskytnutou pojištěné osobě z jiného pojištění 
vztahujícího se na povinnost k náhradě újmy manažerů 
společnosti mimo skupinu poskytnutého pojistitelem z 
jiné pojistné smlouvy nebo jiným pojistitelem ze 
skupiny. 

Nabytí dceřiné společnosti vlastním managementem 
(MBO) 

V případě, že dceřiná společnost přestane být 
vlastněna společností, protože její akcie nebo podíly 
nabude její stávající management, bude se toto 
pojištěni vztahovat i na tuto dceřinou společnost po 
dobu 30 dnů od takového nabytí, a to ve vztahu k 
porušení povinností, ke kterým došlo po tomto nabytí. 
Pojištění podle tohoto rozšíření nevznikne, pokud 
existuje jiné pojištění, které se vztahuje na taková 
porušení povinností. 

2.9 Ručení za závazky společnosti 

Pojištění se vztahuje na zákonné ručení pojištěných 
osob ve smyslu § 159 odst. 3 občanského zákoníku a 
ve smyslu § 62 a § 68 zákona o korporacích 

2.10 Náklady na kauci, náklady na poradce, náklady na PR 
a náklady na očištění dobrého jména 

Za podmínek uvedených v pojistné smlouvě a těchto 
pojistných podmínkách se toto pojištění vztahuje na: 

i. náklady na kauci; 

ii. náklady na poradce; 

iii. náklady na PR; nebo 

iv. náklady na očištění dobrého jména. 

2.11 Řízení o vydání 

Za podmínek uvedených v pojistné smlouvě a těchto 
pojistných podmínkách se toto pojištění vztahuje na: 

i. náklady na obranu; 

ii. náklady na kauci;

2.7 

2.8 
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iii. náklady na poradce; 

iv. náklady na PR; 

v. náklady na očištění dobrého jména; nebo
 2.18 

vi. náklady na cestu; v souvislosti s řízením o vydání. 

Náklady v souvislosti se stíháním Za podmínek uvedených v 

pojistné smlouvě a těchto pojistných podmínkách se toto 

pojištění vztahuje na náklady v souvislosti se stíháním. 

Pokuty a penále Oiné než trestněprávní) 

Toto pojištění se vztahuje i na pokuty, penále a jiné sankce 
jiné než trestněprávní nebo soukromoprávní povahy, které je 
pojištěná osoba povinna zaplatit orgánu veřejné moci v 
důsledku nároku nebo šetření, ledaže tyto pokuty, penále a 
jiné sankce není možné ze zákona pojistit 

Újmy na zdraví podle UK Health and Safety at Work Act 
1974 

Odchylně od výluky 4.6 se toto pojištěni vztahuje i na 
náklady na obranu a náklady v souvislosti s šetřením 
vynaložené pojištěnou osobou v souvislosti s nárokem nebo 
šetřením souvisejícím s újmou na zdraví podle Zákona o 
ochraně zdraví a bezpečnosti na pracovišti (UK, Health and 
Safety at Work Act 1974) nebo obdobného právního 
předpisu v jiné jurisdikci. 

Náklady na osobní potřeby při zabaveni majetku 

Za podmínek uvedených v pojistné smlouvě a těchto 
pojistných podmínkách se toto pojištění vztahuje na 
náklady na osobní pot řeby p ři zabavení majetku vzniklé 
v souvislosti s nárokem či šetřením. Pojistné plnění podle 
tohoto rozšiřujícího ustanovení je omezeno sublimitem ve 
výši 4 000 000 Kč na jednu pojištěnou osobu. Celkové 
pojistné plnění podle tohoto rozšiřujícího ustanovení je 
omezeno částkou 15 00 000 Kč bez ohledu na počet 
pojistných událostí, nárokovaného pojistného plnění či 
počet pojištěných. 

Náklady v souvislosti se zásahem regulatorního orgánu 

Toto pojištění se vztahuje na přiměřené a účelně vynaložené 
náklady každou jednotlivou pojištěnou osobou (s výjimkou 
jejich mzdy, odměny či jiných personálních nákladů) v přímé 
souvislosti se; 

i. zásahem regulatorního orgánu; 

ii. přípravou jakéhokoliv oznámení v písemné formě nebo 
zprávy pro orgán veřejné správy v souvislosti 
se zásahem regulatorního orgánu. 

Jiné pojištění ze skupiny 

V případě, že dojde ke vzniku nároku či zahájení šetření 
výhradně podle zahraničního práva a vztahuje-li se na 
takový nárok či šetření jiné pojištění ze skupiny, poskytne 
pojistitel pojistné plnění za podmínek toho pojištění, které je 
pro pojištěnou osobu výhodnější, a to s výjimkou ustanovení 
těchto pojistných podmínek uvedených v článku 5. Obecná

ustanovení, ustanovení pojistné smlouvy či jakéhokoli 
smluvního ujednání. 

Náklady na prověření nároku společníka 

Za podmínek uvedených v pojistné smlouvě a těchto 
pojistných podmínkách se toto pojištění vztahuje i na 
náklady na prověření nároku společníka vynaložené 
pojištěnou osobou. 

Náklady na poradenství v souvislosti se zahraničním 
právem 

Za podmínek uvedených v pojistné smlouvě a těchto 
pojistných podmínkách se náklady na obranu rozumí i 
přiměřené a účelně vynaložené náklady pojištěnou osobou 
na poradce podle lokálního práva najatého pro účely 
interpretace a aplikace poradenství získaného od poradce 
v zahraničním právu ve vztahu k nároku v souvislosti s 
cennými papíry vzneseného podle takového zahraničního 
práva. 

2.20 Nárok v souvislosti s životním prostředím 

Za podmínek uvedených v pojistné smlouvě a těchto 
pojistných podmínkách pojistitel nahradí za pojištěnou 
osobu škodu plynoucí z nároku v souvislosti s životním 
prostředím. Pojistné plnění podle tohoto rozšiřujícího 
ustanovení je omezeno sublimitem uvedeným v bodě 9 
pojistné smlouvy. Tento sublimit se aplikuje vedle limitu 
pojistného plnění a není jeho součástí. Sublimit se však 
neuplatní v případě automaticky obnoveného limitu 
pojistného plnění podle rozšiřujícího ustanovení 2.1 těchto 
pojistných podmínek. 

2.21 Narušení soukromí v souvislosti s 
elektronickými daty 

Za podmínek uvedených v pojistné smlouvě a těchto 
pojistných podmínkách pojistitel nahradí za pojištěnou 
osobu škodu vyplývající z nároku v souvislosti s: 

a. jakýmkoli narušením, neoprávněným zacházením, 
zpřístupněním či zveřejněním elektronických dat, 
které je rozporu s právními předpisy; a 

b. jakýmkoli neoprávněným zpřístupněním nebo 
užitím důvěrných obchodních informací ve formě 
elektronických dat, které je v rozporu s právními 
předpisy. 

Pojistné plnění podle tohoto rozšiřujícího ustanovení je 
omezeno sublimitem uvedeným v bodě 10 pojistné 
smlouvy. Tento sublimit se aplikuje vedle limitu 
pojistného plnění a není jeho součástí. Sublimit se však 
neuplatni v případě automaticky obnoveného limitu 
pojistného plnění podle rozšiřujícího ustanovení 2.1 
těchto pojistných podmínek. 

2.22 Náklady na zmenšení škody 

Za podmínek uvedených v pojistné smlouvě a 
těchto pojistných podmínkách se pojištění podle 
odstavce 1.A. a 1.B. těchto pojistných podmínek 
vztahuje i na náklady na zmenšení škody 
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vynaložené pojištěným za podmínky, že 

a. pojištěný doloží pojistiteli, že tyto náklady jsou 
přiměřené a účelně vynaložené a v jejich důsledku 
dojde k prevenci či zmírněni pravděpodobnosti 
vznesení nároku; 

b. okolnosti vedoucí k vynaložení těchto 
nákladů jsou pojistiteli oznámeny v 
souladu s článkem 5.D. Oznamováni 
škodných událostí; 

c. pojistitel dal k vynaložení těchto nákladů souhlas v 
písemné formě, přičemž pojistitel nesmi tento 
souhlas bezdůvodně odepřít nebo jeho udělení 
zdržovat; 

d. výše nákladů nepřevýší výši škody, která by 
vznikla, pokud by došlo k vznesení nároku proti 
pojištěné osobě v původním rozsahu; a 

e. důkazní břemeno, že takový nárok by byl kryt tímto 
pojištění, leží na pojištěném. 

Pojištění podle tohoto rozšiřujícího ustanovení se 
nepoužije na nároky vznesené společností proti kterékoli 
pojištěné osobě. Pojistné plnění podle tohoto rozšiřujícího 
ustanovení je omezeno sublimitem uvedeným v bodě 11 
pojistné smlouvy. 

2.23 Obnova limitu pojistného plnění v případě 
subrogace 

V případě, že pojistitel poskytne pojistné plnění, v 
důsledku čehož dojde k vyčerpáni limitu pojistného 
plnění, dojde k obnově tohoto limitu pojistného plnění za 
podmínky, že pojistitel obdržel plnění v rámci postihu vůči 
třetí osobě, a to o částku rovnající se takovémuto plnění. 

3. Definice 

3.1 Bývalým členem orgánu se rozum! člen orgánu, který v 
průběhu pojistné doby přestane vykonávat tuto funkci z 
jakéhokoli důvodu s výjimkou omezení svéprávnosti. 

3.2 Cennými papíry se rozumi jakékoliv cenné papíry, které 
představují podíl na základním kapitálu společnosti nebo 
jakékoliv dluhové cenné papíry vydané společností. 

3.3 Členem orgánu se rozumí jakákoliv fyzická osoba, která 
kdykoli před počátkem pojistné doby byla, 
v okamžiku počátku pojistné doby je, nebo se v průběhu 
pojistné doby stane společníkem nebo statutárním 
orgánem pojištěného či jeho členem, prokuristou nebo 
členem dozorči rady anebo jiným obdobným orgánem 
pojištěného nebo jeho členem, včetně jakékoliv obdobné 
pozice podle jakéhokoliv právního řádu. Člen orgánu 
znamená i likvidátora pojištěného, avšak pouze za 
podmínky, že v téže společnosti vykonává zároveň i 
některou z funkcí uvedených v předchozí větě. Pokud je 
členem statutárního či jiného orgánu pojištěného 
právnická osoba, znamená člen orgánu též fyzickou 
osobu, která je ve smyslu ustanoveni § 46 odst. 3 zákona 
o korporacích zástupcem takové právnické osoby. 
Členem orgánu však není insolvenční správce ani jiný 
obdobný správce. 

3.4 Dceřinou společností se rozumí společnost, ve 
které pojistník přímo nebo nepřímo: 

i. disponuje většinou hlasovacích práv; 

ii. může prosadit volbu, jmenování nebo odvolání 

většiny statutárních orgánů nebo členů; nebo iii. je 
většinovým společníkem nebo akcionářem. 

Dceřinou společností se rovněž rozumí joint venture či 
obdobná entita, ve které pojistník přímo nebo nepřímo 
vykonává kontrolu řízení. 

3.5 Derivativním nárokem společníka se rozumí nárok na 
náhradu újmy v důsledku porušení povinností, který proti 
pojištěné osobě uplatnil za společnost kterýkoli 
společník / akcionář. 

3.6 Dotazníkem se rozumí dotazník vyplněný pojištěným v 
souvislosti se sjednáváním tohoto pojištěni a veškeré 
dokumenty a informace předložené pojištěným v 
souvislosti s tímto dotazníkem. 

3.7 Důvěrnými obchodními informacemi se rozumí jakékoliv 
skutečnosti a informace, které jsou pojištěným 
považovány za důvěrné a které jsou přístupné 
zaměstnancům nebo členům orgánu, a to zejména 

i. informace týkající se existence či průběhu jakéhokoli 
obchodního jednání a vztahů; 

ii. jakékoli skutečnosti, které jsou obecně za důvěrné v 
obchodním styku považovány ve vztahu k předmětu 
podnikání, zákazníkům, dodavatelům, plánům, 
obchodním záměrům či tržním příležitostem; nebo 

iii. jakékoli jiné informace či analýzy související s (i) 
nebo (ii) výše. 

Důvěrnými obchodními informacemi však nejsou takové 
skutečnosti či informace, které jsou veřejně známé či 
dostupné (pokud ke zveřejnění nedošlo jejich 
neoprávněným zpřístupněním pojištěným), byly třetí 
osobě známy před jejich sdělením ze strany pojištěného 
nebo strany v písemné formě prohlásily, že se o 
důvěrné obchodní informace nejedná či že mohou být 
zveřejněny, nebo jedná-li se o informace bez jakéhokoli 
významu či jsou zřejmé. 

3.8 Elektronickými daty se rozumí jakékoli údaje a data v 
elektronické podobě (s výjimkou softwaru), bez ohledu 
na způsob jejich použití a získání; elektronická data 
zahrnují data v textovém, zvukovém i obrazovém 
formátu. 

3.9 Extranetem se rozumi soustava vzájemně propojených 
sítí, do které je omezen přístup a je umožněn výhradně přes 
konkrétní portál či bránu. 

3.10 Intranetem se rozumí interní síť provozovaná nebo 
kontrolována pojištěným obsahující informace vztahující se k 
podnikatelské činnosti pojištěného, do které mají přístup pouze 
určení zaměstnanci pojištěného a která není veřejně přístupná. 

3.11 Jiným pojištěním ze skupiny se rozumi pojištění 
odpovědnosti manažerů poskytované pojistitelem nebo 
jakýmkoli jiným subjektem v rámci skupiny
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podle zahraničního práva v době uzavření pojistné 
smlouvy. V případě existence více takových pojištěni se 
za jiné pojištění ze skupiny považuje pojištění sjednané 
jako poslední či takové, které je v dané jurisdikci 
obvykle sjednávané. Za jiné pojištění ze skupiny se 
však nepovažuje pojištění profesní odpovědnosti ani 
jakékoli pojištění sjednané na míru. 

3.12 Konečným rozhodnutím se rozumí pravomocné a 
vykonatelné rozhodnutí, proti kterému již nelze uplatnit 
řádný opravný prostředek či byl takový řádný opravený 
prostředek vzat zpět, odmítnut nebo zamítnut nebo o něm 
bylo rozhodnuto. 

3.13 Lhůtou pro zjištění a oznámení nároků se rozumí lhůta 
uvedená v bodě 16 pojistné smlouvy, která začíná dnem 
následujícím po uplynutí pojistné doby. 

3.14 Limitem pojistného plnění se rozumí horní hranice plněni 
pojistitele uvedená v bodě 3 pojistné smlouvy. 

3.15 Náklady na cestu se rozumí přiměřené a účelně 
vynaložené náklady na jednu zpáteční cestu a ubytováni 
vynaložené pojištěnou osobu, jejím manželem/manželkou 
nebo partnerem/partnerkou (včetně registrovaného 
partnerství) a jejich dětmi do 18 let věku v přímé 
souvislosti s řízením o vydání. 

3.16 Náklady na kauci se rozumí přiměřené pojistné na 
obstarání bondu nebo jiného obdobného finančního 
nástroje (tzv. bail bond nebo civil bond), který v 
souvislosti s nárokem vyžaduje soud k zajištění 
procesních povinností pojištěné osoby. Pojištění nákladů 
na kauci je omezeno sublimitem ve výši 10% z celkového 
limitu pojistného plnění. Pro vyloučení pochybností se 
uvádí, že se pojištění nákladů na kauci nevztahuje na 
peněžitou záruku ve smyslu českého trestního práva. 

3.17 Náklady na obranu se rozumí přiměřené a účelně 
vynaložené náklady na právní zastoupení a jiné odborné 
služby nezbytné pro řádnou obranu proti nároku, včetně 
využití opravných prostředků, vynaložené pojištěným s 
předchozím souhlasem pojistitele v písemné formě; 
pojistitel nesmí tento souhlas bezdůvodně odepřít nebo 
jeho udělení zdržovat. Náklady na obranu se však 
nerozumí jakékoli odměny či jiné plnění poskytované 
pojištěné osobě ani režijní náklady společnosti. 

3.18 Náklady na očištění dobrého jména znamenají přiměřené 
a účelně vynaložené náklady na služby PR agentury nebo 
poradce, které pojištěná osoba najme s předchozím 
souhlasem pojistitele v písemné formě, za účelem 
zveřejněni pravomocného rozhodnutí, které se týká 
nároku, ve prospěch pojištěné osoby. Pojistitel nesmí 
tento souhlas bezdůvodně odepřít nebo jeho udělení 
zdržovat. Pojistné plnění v souvislosti s náklady na 
očištění dobrého jména je omezeno sublimitem 
pojistného plnění uvedeným v bodě 8 pojistné smlouvy. 

3.19 Náklady na osobní potřeby při zabavení majetku 
znamenají zaplacení následujících služeb přímo 
poskytovateli takových služeb v případě rozhodnutí 
zatímní povahy, které se dotýká práv disponovat s 

nemovitým nebo osobním majetkem pojištěné osoby 
během pojistné doby:  

i. školné; 

ii. ubytování; 

iii. náklady na energie; 

iv. osobní pojištění. 

Takové náklady budou uhrazeny pouze za podmínky, že 
byly vyčerpány prostředky, kterých se výše uvedené 
rozhodnutí nedotýkalo. 

Tyto náklady budou hrazeny po uplynutí 30 dnů ode dne 
právní moci takového rozhodnutí a budou pojistitelem 
hrazeny po dobu maximálně 12 měsíců. 

3.20 Náklady na poradce se rozumí rozumné a účelné náklady 
na akreditované právní nebo daňové poradce vynaložené 
pojištěnou osobou s předchozím souhlasem pojistitele v 
písemné formě (jehož udělení nesmí být bezdůvodně 
odmítáno nebo zdržováno) v souvislosti s nárokem; 
pojistné plnění za náklady na poradce je omezeno 
sublimitem uvedeným v bodě 6 pojistné smlouvy. 

3.21 Náklady na PR se rozumí přiměřené a účelně vynaložené 
náklady na služby PR agentury nebo konzultanta, 
krizového manažera nebo advokátní kanceláře, které 
pojištěná osoba najme s předchozím souhlasem 
pojistitele v písemné formě, který nebude bezdůvodně 
odepřen nebo zdržován, za účelem odvrácení nebo 
zmírnění dopadů negativní publicity očekávané v 
důsledku nároku nebo šetření. Pojistné plnění v 
souvislosti s náklady na PR je omezeno sublimitem 
pojistného plnění uvedeným v bodě 7 pojistné smlouvy. 

3.22 Náklady na zmenšení škody se rozumí rozumné a účelné 
náklady na předejití vzniku škody či zmírnění takové 
škody vynaložené pojištěným, které by v případě nároku 
byly považovány za škodu. 

3.23 Náklady na prověření nároku společníka se rozumí 
přiměřené a účelně vynaložené náklady vynaložené 
pojištěnou osobou s předchozím souhlasem pojistitele v 
písemné formě v souvislosti s přípravou obrany a dalšího 
postupu v souvislosti s prověřením nároku společníka ve 
vztahu k takové pojištěné osobě. 

Náklady v souvislosti s prověřením nároku společníka 
nezahrnují (i) jakékoli odměny či jiná plnění poskytovaná 
pojištěnému ani provozní náklady společnosti; (il) náklady 
na jednání v součinnosti s jakýmikoli formálním 
požadavkem na doložení dokumentů, záznamů či 
informací v elektronické podobě, které jsou v držení nebo 
pod kontrolou společnosti, žadatele nebo jakékoli třetí 
osoby. 

3.24 Náklady v souvislosti s šetřením znamenají 
přiměřené a účelně vynaložené náklady na právní 
zastoupení nebo jiné odborné služby vynaložené 
pojištěnou osobou v přímé souvislosti s jeho účastí na 
šetření s předchozím souhlasem pojistitele v písemné 
formě (tyto náklady nezahrnují jakékoliv odměny či jiné 
plnění poskytované pojištěnému ani 

režijní náklady společnosti). Pojistitel nesmi tento souhlas 
bezdůvodně odepřít nebo jeho udělení zdržovat. 

3.25 Náklady v souvislosti se stíháním znamenají 
přiměřené a účelně vynaložené náklady na právní 
zastoupení nebo jiné odborné služby vynaložené 
pojištěnou osobou s předchozím souhlasem 
pojistitele v písemné formě, který nebude 
bezdůvodně odepřen nebo zdržován, na jakékoliv 
soudní řízeni za účelem odvolání: 

i. rozhodnutí nebo opatření, které znemožňuje pojištěné 
osobě vykonávat funkci člena orgánu; 
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ii. zatímního nebo předběžného opatření; 

iii. rozhodnutí nebo opatření ovlivňujícího práva 
disponovat s nemovitým nebo osobním majetkem 
pojištěné osoby; 

iv. rozhodnutí o zřízeni zástavního práva či jiného 
zajištění zatěžující majetek pojištěné osoby; 

v. soudního příkazu ukládajícího omezení osobní 
svobody pojištěné osoby; nebo 

vi. vyhoštění pojištěné osoby na základě odvolání jinak 
řádného, aktuálního a platného imigračního statutu 
pro jakýkoliv důvod s výjimkou odsouzení pojištěné 
osoby za trestný čin. 

3.26 Nárokem se rozumí 

i. písemný požadavek na náhradu újmy; 

ii. zahájení civilního soudního nebo rozhodčího řízení; 

iii. zahájení trestního stíhání; 

iv. zahájení správního či regulatorního řízení; 

v. zahájeni mediačního řízení; 

vi. vydání předběžného opatřeni či obdobného právního 
institutu; 

vii. derivativní nárok společníka; 

viii. řízení proti pojištěné osobě, ve kterém je tvrzeno 
porušení povinností; 

viii. zahájení řízení o vydáni; 
ix. požadavek na prodloužení promlčecí doby v 

písemné formě v souvislosti s nárokem; a 

x. nárok v souvislosti s cennými papíry 

3.27 Nárokem v souvislosti s cennými papíry se rozumí 
nárok vznesený proti společnosti, ve kterém je 
tvrzeno porušení povinností vyplývajících z 
právních předpisů v souvislosti s cennými papíry a 
který je vznesen: 

i. jakoukoliv osobou v souvislosti s nákupem či 
prodejem cenných papírů společnosti, nebo 

ii. majitelem či držitelem cenného papíru 
společnosti v souvislosti s jeho podílem na 
společnosti nebo jménem této společnosti. 

Nárokem v souvislosti s cennými papíry však není 
porušení pracovněprávních předpisů, které souvisí s 
cennými papíry ani jakékoli správní nebo regulatomí 
řízeni vedené proti společnosti, není-li zároveň vedeno i 
proti pojištěné osobě. 

3.28 Nárokem v souvislosti s životním prostředím se 

rozumí jakýkoliv nárok, který je: 

i. nárokem v souvislosti s cennými papíry: 

ii. nárokem vyplývajícím z porušení pracovněprávních 
předpisů; 

iii. nárokem vyplývajícím z porušení povinností 
souvisejících se zkreslováním či porušením 
povinnosti zveřejnit informace o poškození životního 
prostředí; nebo 

iv. nárokem,, který vedl ke vzniku škody, která není 
předmětem odškodnění ve vztahu ke kterékoli 
pojištěné osobě 

pokud a v rozsahu, v jakém vyplývá, je založen nebo 
souvis! s poškozením životního prostředí. 

3.29 Neziskovou organizací se rozumí nadace, obecně 
prospěšná organizace, spolek nebo jiná nezisková 
organizace podle jakéhokoliv právního řádu. 

3.30 Občanským zákoníkem se rozumí zákon číslo 89/2012 
Sb., občanský zákoník. 

3.31 Otevřenou internetovou stránkou se rozumí jakákoli 
internetová stránka či stránka v rámci extranetu či 
intranetu, na kterou lze umístit obsah jakoukoli třetí 
osobou bez její registrace. 

3.32 Pojistitelem se rozumí Starr International (Europe) 
Ltd, se sídlem Fenchurch Avenue, Londýn EC3M 5AD, 
Spojené království, jednající prostřednictvím Starr 
Underwriting Agents Limited Slovakia, organizační 
složka, se sídlem Panenská 5, Bratislava 811 03, 
Slovenská republika, identifikační číslo 50 854 364, 
zapsaná v obchodním rejstříku vedeném u Okresního 
soudu Bratislava I, oddíl Po, vložka 3941/B 

3.33 Pojistníkem se rozumí právnická osoba uvedená v 
pojistné smlouvě, která uzavřela pojistnou smlouvu s 
pojistitelem a je povinna platit pojistné. 

3.34 Pojistnou dobou se rozumí doba uvedená v bodě 1 
pojistné smlouvy, na kterou je toto pojištění sjednáno 
nebo kratší doba, pokud je toto pojištění předčasně 
ukončeno. 
Výhradně tam, kde to kontext těchto pojistných podmínek 
vyžaduje, se pojistnou dobou rozumí rovněž lhůta pro 
zjištění a oznámeni nároků. 

3.35 Pojistnou smlouvou se rozumí pojistná smlouva uzavřená 
mezi pojistitelem a pojistníkem, včetně jakýchkoliv 
smluvních ujednání; součásti pojistné smlouvy jsou tyto 
pojistné podmínky. 

3.36 Pojistným rizikem se rozumí míra pravděpodobnosti 
vzniku pojistné události vyvolané pojistným nebezpečím. 

3.37 Pojistným zájmem se rozumí oprávněná potřeba ochrany 
před následky pojistné události. 

3.38 Pojištěnou osobou se rozumí fyzická osoba, která byla, je 
či se stane: 

i. členem orgánu; 

ii. stínovým ředitelem; 

iii. zaměstnancem; 

iv. manželem nebo manželkou nebo registrovaným 
partnerem nebo partnerkou člena orgánu, stínového 
ředitele nebo zaměstnance v 

případech, kdy nárok vyplývá z porušení povinností 
takovým členem orgánu, stínovým ředitelem nebo 
zaměstnancem; 

v. dědicem zemřelého člena orgánu nebo zaměstnance, 
který je fyzickou osobu; 

ví. zákonným zástupcem v případě omezené svéprávnosti 
a právním zástupcem v případě úpadku člena orgánu 
nebo zaměstnance, je-li podle daného právního řádu 
relevantní; 

vii. veškeré osoby schválené společností, které dočasně 
vykonávají funkce ve smyslu článku 59 Zákona o 
finančních službách a trhu (UK, Financial Services and 
Markets Act 2000); 

viii. osobou odpovědnou za vyhotovení prospektu cenného 
papíru vydaného společností; 

ix. právník zaměstnaný společností, vztahuje-li se na tuto 
osobu Sarbanes-Oxley Act (USA, Sarbanes- Oxley Act 
2002), 

x. seniorní účetní ve smyslu Finančního zákona (UK, 
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Finance Act 2009) 

avšak pouze pokud a v rozsahu v jakém tyto osoby 
jednají pro a za společnost v jakémkoliv výše uvedeném 
postavení nebo pokud povinnost k náhradě újmy 
vyplývající z tohoto postavení na tyto osoby ze zákona 
přešla (v případě iv), v) a ví). 

Pojištěnou osobou však není externí auditor. 

3.39 Pojištěným se rozumí pojištěná osoba a pro účely 
pojištění ve vztahu k nároku souvisejícího s cennými 
papíry také společnost. 

3.40 Porušením povinností se rozumí 

i. jakékoliv skutečné nebo údajné jednání nebo 
opomenutí, kterým pojištěná osoba porušila povinnosti 
uložené právními předpisy podle jakéhokoliv právního 
řádu, včetně zakladatelských dokumentů při výkonu 
jeho funkce jako pojištěné osoby nebo jakákoliv 
skutečnost, která je vůči pojištěné osobě namítána jen 
z důvodu jejího postavení jako pojištěné osoby, 
včetně porušení pracovněprávních předpisů a 
chybného prohlášení či zásahu práv na ochranu cti a 
důstojnosti člověka či pověsti právnické osoby; 

ii. jakékoliv skutečné nebo údajné jednání nebo 
opomenutí, kterým společnost porušila povinnosti 
uložené právními předpisy podle jakéhokoliv právního 
řádu, avšak výhradně v souvislosti s nárokem v 
souvislosti s cennými papíry 

3.41 Porušením pracovněprávních předpisů se rozumí 
jakékoliv skutečné nebo údajné porušení pracovněprávních 
předpisů upravujících pracovní poměr jakékoli osoby ve vztahu 
ke společnosti a jakékoli jiné pracovněprávní otázky. 

3.42 Poškozením životního prostředí se rozumí 

i. skutečné nebo domnělé znečištění; 

ii. jakékoli rozhodnutí nebo požadavek orgánu dohledu, 
regulace či jiného orgánu veřejné správy o provedeni 
testování, monitoringu, odstranění, neutralizaci, 
detoxifikaci nebo 

sníženi znečištění. 

3.43 Požadavkem na vznesení nároku se rozumí písemný 
požadavek akcionáře nebo společníka společnosti 
doručený statutárnímu nebo dozorčímu orgánu 
společnosti týkající se uplatnění práva na náhradu újmy 
proti pojištěné osobě jménem společnosti v souvislosti s 
porušením povinností. 

3.44 Prověřením požadavku na vznesení nároku se rozumí 
interní šetření pojištěného směřující k rozhodnutí, jak 
bude vůči požadavku na vznesení nároku či 
derivativnímu nároku společníka postupovat. 

3.45 Sériovým nárokem se rozumí souhrn nároků nebo šetření 
či jiných skutečností vyplývající ze stejné nebo podobné 
události, okolnosti nebo příčiny, a to bez ohledu na počet 
nároků, šetření a jiných skutečností, počet pojištěných, 
kterých se tyto události týkají, osob, které nárok uplatňují, 
a osob, které se nároku brání, nebo důvodů žaloby. 

3.46 Společností se rozumí pojistník a jakákoli dceřiná 
společnost, v případě insolvenčního řízení rovněž dlužník 
v řídícím postavení {debtor in possession) nebo jeho 
ekvivalent podle jakéhokoliv právního řádu. 

3.47 Společností mimo skupinu se rozumí 

i. společnost, která není dceřinou společností a nemá 

cenné papíry obchodované na jakémkoliv veřejném 
trhu ve Spojených státech amerických; nebo 

ii. je neziskovou organizací. 

3.48 Stínovým ředitelem se rozumí stínový (shadow director) či 
faktický ředitel (de facto director) ve smyslu § 71 zákona 
o korporacích (či ekvivalentu podle jiného právního řádu), 
pokud jedná v pozici obdobné pozici člena statutárního či 
dozorčího orgánu společnosti. 

3.49 Šetřením se rozumí jakékoliv oficiální nebo formální 
šetření, vyšetřování nebo jiný obdobný postup orgánu 
veřejné správy bez ohledu na to, zda je součástí 
správního řízení, vůči společnosti nebo pojištěné osobě v 
souvislosti s výkonem jeho činnosti jako pojištěné osoby, 
pokud bylo zahájeno a pokud je účast pojištěné osoby na 
něm poprvé v písemné formě vyžádána (a to včetně tzv. 
target letter a Wells Notice) v průběhu pojistné doby, a 
pokud bylo oznámeno společnosti. 

Šetřením se rovněž podle kontextu těchto pojistných 
podmínek rozumí zásah regulatorního orgánu a prověření 
nároku společníka 

3.50 Škodou se rozumí 

i. jakákoli částka (včetně náhrady právních nákladů 
žalobce a zákonných úroků z prodlení), kterou je 
pojištěná osoba povinna v souladu s příslušnými 
právními předpisy osobně na základě pravomocného 
soudního rozhodnutí, rozhodčího nálezu nebo 
pojistitelem předem schváleného smíru uhradit; 

ii. náklady na obranu; 

iii. náklady v souvislosti s šetřením; 

iv. náklady na kauci; 

v. náklady na poradce; 

ví. náklady na osobní potřeby při zabavení majetku; 

vii. náklady v souvislosti se stíháním; 

viii. náklady na PR; 

ix. náklady na očištění dobrého jména; 

x. zvýšené, sankční a exemplárně zvýšené náhrady újmy 
(aggravated, punitive and exemplary damages), pokud 
příslušné právní předpisy umožňují takové náhrady újmy 
pojistit; 

xi. pokuty, penále a jiné sankce jiné než trestněprávní povahy, 
pokud příslušné právní předpisy umožňují takové náhrady 
újmy pojistit; 

xii. náklady v souvislosti se zásahem regulatorniho orgánu ve 
smyslu rozšiřujícího ustanovení 2.16 těchto pojistných 
podmínek; 

xiii. náklady na prověřeni nároku společníka; 

xiv. náklady na zmenšení škody; 

xv. náklady na cestu; a 

xvi. nezbytné a přiměřené náklady a poplatky (včetně 
poplatku za půjčku či kauci) vynaložené pojištěnou osobou 
výhradně na provedení vrácení plnění, které je vyžadováno 
v souladu s článkem 304(a) Sarbanes-Oxley Act (USA, 
Sarbanes-Oxley Act 2002) a článkem 954 Dodd- Frank Wall 
Street (USA, Dodd-Frank Wall Street Reform) and Zákonem 
na ochranu spotřebitele (USA, Consumer Protection Act 
2010) či jiných obdobných právních předpisů v jiných 
jurisdikcích. Tyto náklady však nezahrnují plnění ani jiné 
platby, které jsou předmětem vrácení podle článku 304(a) 
Sarbanes- Oxley Act (USA, Sarbanes-Oxley Act 2002) a 
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článku 954 Dodd- Frank Wall Street (USA, Dodd- Frank 
Wall Street Reform). 

Škodou pro účely pojištění podle článku 1.C. se rozumí pouze 
částka (včetně náhrady právních nákladů žalobce a zákonných 
úroků z prodlení), kterou je společnost povinna v souladu s 
příslušnými právními předpisy osobně na základě 
pravomocného soudního rozhodnutí, rozhodčího nálezu nebo 
pojistitelem předem schváleného smíru uhradit, náklady na 
obranu a zvýšené, sankční a exemplárně zvýšené náhrady 
újmy (aggravated, punitive and exemplary damages), pokud 
příslušné právní předpisy umožňují takové náhrady újmy 
pojistit. 

Škoda rovněž zahrnuje jakékoli položky neuvedené v této 
definici, je-li tak výslovně uvedeno v příslušném rozšiřujícím 
ustanovení nebo smluvním ujednání. 

Ve vztahu k celému pojištění včetně jakýchkoli rozšiřujících 
ustanovení škoda však nezahrnuje; 

i. jakékoli trestněprávní pokuty, penále či jiné sankce; 

ii. jakékoli částky, které nelze pojistit podle právních předpisů 
státu, ve kterém je nárok uplatněn; 

pojistitel však není oprávněn prohlásit za 
nepojistitelné plnění související s porušením § 11, 12 
nebo 15(a) Zákona o cenných papírech (USA, 
Securities Act 1933); 

iii. dané a poplatky nebo jakékoliv jiné částky placené v 
souvislosti s daněmi nebo poplatky s výjimkou 
povinností podle rozšiřujícího ustanovení 2.9; 

iv. jakékoliv náklady vynaložené na testování, monitoring, 
sanaci, čištění, odstranění, nakládání, neutralizaci, 
detoxifikaci nebo hodnoceni účinků znečišťujících látek 
nebo obnovení přírodních zdrojů nebo majetku do 
původního stavu. 

Ve vztahu k pojištění podle odstavce 1. C. škoda 
nezahrnuje: 
i. vícenásobné náhrady újmy (multiplies damages); a 

ii. jakoukoliv částku představující cenu nebo úplatu, která 
byla nebo má být poskytnuta v souvislosti s nabytím 
podílu na jakémkoliv subjektu či jeho majetku. 

3.51 Škodou, která není předmětem odškodnění, se rozumí 
jakákoli škoda, kterou společnost nemůže podle 
příslušného právního řádu nahradit pojištěné osobě z 
následujících důvodů: 

i. příslušný právní řád to neumožňuje; nebo 

ii. společenská smlouva, zakladatelské listiny, stanovy 
nebo jiné obdobné dokumenty společnosti to zakazují; 
nebo 

iii. insolvence podle příslušných insolvenčnich předpisů v 
jakémkoliv právním řádu. 

Toto omezení se však nevztahuje na nárok, který je přímo 
vznesen proti pojištěné osobě. 

3.52 Řízením o vydání se rozumí: 

i. žádost o vydání pojištěné osoby do třetího státu a 
další opatření související s tímto vydáním podle 
příslušných trestněprávních předpisů, evropský nebo 
mezinárodní zatýkací rozkaz na pojištěnou osobu 
nebo jiná obdobná opatření a řízení o nich; nebo 

ii. jakékoliv související opravné prostředky nebo jiná 
přezkumná řízení včetně žaloby k Evropskému soudu 
pro lidská práva; nebo 

iii. obdobná opatření a související řízení podle jiných 

právních řádů. 

Řízení o vydání jsou pojištěna bez ohledu na to, zda 
došlo k porušení povinností. 

3.53 Transakcí se rozumí kterákoli z následujících skutečností: 

i. pojistník se sloučí nebo splyne s jinou 
právnickou osobou; nebo 

ii. pojistník prodá celý nebo více než 90% svého 
majetku jiné fyzické nebo právnické osobě / osobám 
jednajícím ve shodě; nebo 

iii. kterákoliv fyzická nebo právnická osoba / osoby 
jednající ve shodě nabude větší než 50% podíl na
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základním kapitálu pojistníka; nebo 

iv. kterákoliv fyzická nebo právnická osoba / osoby 

jednající ve shodě získá kontrolu nad jmenováním 
většiny členů orgánu pojistníka. 

3.54 Zahraničním právem se rozumí jakýkoli právní řád 

odlišný od právního řádu, podle kterého bylo sjednáno a 
kterým se řídí toto pojištění. 

3.55 Zákonem o korporacích se rozumí zákon číslo 90/2012 
Sb., o obchodních společnostech a družstvech (zákon o 
obchodních korporacích). 

3.56 Zaměstnancem se rozumí 

i. vedoucí zaměstnanec společnosti, pokud jedná při 
výkonu své řídící nebo kontrolní funkce; nebo 

ii. jakýkoli zaměstnanec společnosti, ve vztahu k 
porušení pracovněprávních předpisů; nebo 

iii. jakýkoli zaměstnanec společnosti, ve vztahu k 
jakémukoliv nároku, který směřuje zároveň vůči 
členovi orgánu a zároveň vůči takovému zaměstnanci 
nebo šetření, pokud se ho má takový zaměstnanec 
zúčastnit spolu se členem orgánu. 

3.57 Zásahem regulatorního orgánu se rozumí: 

i. náhlá a nehlášená návštěva prostor společnosti nebo 
pojištěné osoby orgánem veřejné správy, ke které 
dojde v průběhu pojistné doby a v souvislosti se 
kterou probíhá tvorba, revize, kopírování či 
zabavování záznamů nebo dotazování pojištěných 
osob; 

ii. formální oznámení společnosti nebo pojištěné osoby 
orgánu veřejné správy, které bylo učiněno v průběhu 
pojistné doby, ve kterém společnost důvodně 
předpokládá, že došlo 

nebo může dojít k závažnému porušení právních 
povinností ze strany společnosti nebo pojištěné 
osoby; 

iii. vnitřní šetření prováděné společností, je-li takové 
šetřeni vyžádáno orgánem dohledu, regulace či jiným 
orgánem veřejné správy v rámci řízení zahájeného na 
základě formálního oznámení uvedeného v odstavci 
(ii) výše. 

3.58 Znečištění znamená skutečné, údajné nebo hrozící 
vypuštění, rozptýlení, prosakování, přesun, uvolnění nebo 
únik jakékoliv znečišťující látky, ať už ve formě pevné 
látky, kapaliny nebo plynu nebo působení formou pachu, 
hluku, vibrací, elektromagnetického záření, ionizujícího 
záření nebo tepelného působeni, a to kdykoliv. 

3.59 Znečišťující látka znamená jakoukoliv škodlivinu, dráždicí 
nebo jinou látku nebo hmotu obsahující zejména nikoliv 
však pouze olej, kouř, páru, saze, azbest, látky obsahující 
azbest, výpary a plyny (výfukové), kyseliny, silné zásady, 
jaderné nebo radioaktivní látky, chemikálie a odpady. 
Odpady zahrnují látky určené k recyklaci, opravě nebo 
obnovení. 

4. Výluky 

Toto pojištění se nevztahuje na jakýkoli nárok, škodu nebo jinou 
újmu: 
4.1 založenou, vyplývající nebo související s: 

i. jakýmkoliv podvodným jednáním, svévolí či 
škodolibostí pojištěného nebo úmyslným porušením 
právních předpisů pojištěným; nebo 

ii. jakýmkoliv neoprávněným osobním prospěchem nebo 

neoprávněnou výhodou získanou pojištěnou osobou s 
výjimkou škody či jakékoli její části související s 
porušením § 11,12 nebo 15(a) 
Zákona o cenných papírech (USA, Securities Act 
1933); 

přičemž tato výluka se uplatní pouze, pokud je výše 
uvedená skutečnost potvrzena konečným rozhodnutím 
nebo uznáním pojištěného v písemné formě, kterým 
připouští, že se takového jednání nebo opomenutí 
dopustil; 

4.2 založenou, vyplývající nebo související s jakýmkoliv 
probíhajícím nebo předcházejícím soudním sporem nebo 
jiným řízením (zejména občanským, trestním, správním 
nebo regulatorním řízením a šetřením) s účastí 
společnosti, společnosti mimo skupinu nebo pojištěné 
osoby, které bylo zahájeno před datem uvedeným v bodě 
14 pojistné smlouvy nebo založenou nebo odvozenou ze 
stejných nebo podstatné stejných skutečnosti nebo 
okolností, 
které byly tvrzeny v takovém probíhajícím nebo 
předcházejícím soudním sporu nebo řízení; 

4.3 založenou, vyplývající nebo související s jakýmkoliv 
porušením povinnosti nebo sérii souvisejících porušení 
povinností tvrzených při vzneseném nároku, jakoukoliv 
okolností nebo šetřením, které bylo oznámeno na základě 
jakékoliv pojistné smlouvy pro pojištění odpovědnosti 
manažerů, popř. povinnosti k náhradě újmy členů 
statutárních orgánů nebo jiného obdobné pojištění, ať už 
existujícího nebo ukončeného před nebo v den uzavření 
této pojistné smlouvy; 

4.4 založenou, vyplývající nebo související s jakýmkoliv 
nárokem uplatněným nebo vedeným jménem společnosti 
nebo společností mimo skupinu proti pojištěné osobě ve 
Spojených státech amerických nebo jejich teritoriích s 
výjimkou: 

i. jakéhokoliv nároku proti pojištěné osobě: 

a. na náhradu újmy, pokud takový nárok vyplývá 
přímo z jiného nároku, na který by se jinak 
vztahovalo toto pojištění; nebo 

b. derivativního nároku společníka jménem 
společnosti nebo společnosti mimo skupinu bez 
účasti pojištěné osoby, společnosti či 
společnosti mimo skupinu, ledaže jsou tyto 
osoby k takovému jednání právně povinny; 
nebo 

c. uplatněnému nebo vedenému likvidátorem nebo 
insolvenčním správcem nebo osobou v 
obdobné pozici podle daného právního řádu; 
nebo 

ii. nákladů na obranu. 

4.5 založenou, vyplývající nebo související s jakoukoliv 
veřejnou nabídkou jakýchkoliv cenných papírů v 
průběhu pojistné doby, s tím, že tato výluka se 
neuplatní pro pojištěni podle článku 1.A., 1.B. a 1.D, 
pokud celková nominální hodnota těchto
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nabízených cenných papírů nepřevýší částku 
stanovenou v bodě 15 pojistné smlouvy; 

4.6 pokud dojde k 

i. újmě na zdraví, včetně duševních útrap; nebo 

ii. poškození nebo zničení jakéhokoliv hmotného 

majetku včetně znemožnění užívání takového 

majetku; 

s tím, že výše uvedená výluka se nevztahuje na 

i. náklady na obranu a náklady v souvislosti s šetřením 
ve vztahu ke škodě, která není předmětem 
odškodnění; nebo 

ii. duševní útrapy v souvislosti s porušením 
pracovněprávních předpisů. 

4.7 založenou, vyplývající nebo související s jakýmkoliv 

i. jednáním či opomenutím pojištěného souvisejícím 

s odstraněním publikace z internetu, intranetu či 

extranetu v návaznost na stížnosti či oznámení třetí 

osoby ve vztahu k takové publikaci; nebo 

ii. jakékoli zveřejnění informací na otevřené 
internetové stránce pojištěným, jeho zaměstnanci 
nebo třetí osobou. 

Pro účely určení uplatnění jakékoliv výluky porušení 
povinnosti jedním pojištěným nebude přičítáno jiné 
pojištěné osobě 

Pro účely určení uplatnění jakékoliv výluky bude v 
případě, kdy společnost odškodnila pojištěnou osobu, 
přičítáno porušení povinností takové pojištěné osoby 
pouze společnosti. 

Pro účely určení uplatnění jakékoliv výluky na pojištěni 
podle článku 1.C. těchto pojistných podmínek bude 
jakékoli jednání nebo opomenutí či vědomost 
statutárního orgánu či jeho člena nebo člena dozorčí rady 
pojistníka přičítáno k tíži společnosti 

5. Obecná Ustanoveni 

A. Limit pojistného plnění 

Pojistitel poskytne pojistné plnění za pojistnou dobu 
maximálně do výše celkového limitu pojistného plnění 
uvedeného v bodě 3 pojistné smlouvy, bez ohledu na počet 
pojistných událostí, nárokovanou částku, počet pojištěných, 
kteří nárok uplatňují, nebo okamžik uplatněni nároků z těchto 
pojistných událostí, a to s výjimkou pojištění podle 
rozšiřujících ustanoveni 2.1 a 2.2 těchto pojistných 
podmínek. 

Některé typy pojistného plněni mohou být dále omezeny 
sublimitem. Jakýkoliv sublimit uvedený v pojistné smlouvě 
představuje horní hranici pojistného plnění za pojistnou dobu 
ve vztahu k danému typu pojistného plnění bez ohledu na 
počet pojistných události, nárokovanou částku, počet 
pojištěných, kteří nárok uplatňují, nebo okamžik uplatněni 
nároků z těchto pojistných události. Jakýkoliv sublimit je 
součástí celkového limitu pojistného plněni uvedeného v 
bodě 3 

pojistné smlouvy a tento limit nezvyšuje, a to s výjimkou 
pojištění podle rozšiřujících ustanovení 2.20 a 2.21 těchto 
pojistných podmínek. 

V souvislosti s rozšiřujícím ustanovením 2.1 těchto pojistných 
podminek 

i. obnovený limit pojistného plnění se bude aplikovat výhradně 
na škodu podle článku 1.A. vyplývající z nároku a/nebo 
šetření, který byl vznesen či které bylo zahájeno v průběhu 
pojistné doby nebo lhůty pro zjištění a oznámení nároků 
(je-li sjednaná), které byly oznámeny v souladu s článkem 
5.D. Oznamování škodných události a které nejsou součástí 
sériového nároku podle tohoto nebo jakéhokoli 
předcházejícího pojištění; 

ii. veškeré nároky nebo šetření či jiné skutečnosti, které jsou 
příčinou uplatněného nároku na pojistné plnění, budou i 
nadále omezeny limitem pojistného plnění, sublimity 
pojistného plnění a všemi dodatečné sjednanými limity 
pojistného plnění a žádné ustanovení v tomto článku nebude 
vykládáno tak, že dochází ke zvýšení limitu pojistného 
plnění; 

iii. limit pojistného plnění bude obnoven o každou částku 
uhrazenou v rámci pojištění podle článku 1.A., 
1. B. a 1.C. 

V případě nároků vznesených společností nebo jejím 
jménem představuje limit pojistného plnění maximální 
částku, která se uplatní na veškeré škody vyplývající z těchto 
nároků, a to bez ohledu na počet pojistných událostí, 
nárokovanou částku, počet pojištěných, kteří nárok uplatňují, 
nebo okamžik uplatnění nároků z těchto pojistných událostí, 
rozšiřující ustanoveni podle článku 2.1 těchto pojistných 
podmínek se v tomto případě neuplatni. 

Není-li dohodnuto jinak, je výše zachraňovacích nákladů, 
nevztahuje-li se na tyto náklady rozšiřující ustanovení 2.22 
těchto pojistných podmínek, omezena na 10 000 Kč, resp. 
30 % limitu pojistného plnění v případě záchrany života nebo 
zdraví osob. 

B. Související nároky a skutečnosti 

Toto pojištěni se vztahuje na sériový nárok pouze za 
podmínky, že oznámení o prvním z takových nároků, 
šetření nebo jiných skutečností bylo vůči pojistiteli 
učiněno v průběhu pojistné doby. 

C. Spoluúčast 

Spoluúčast uvedená v bodě 13 pojistné smlouvy se 
vztahuje ke každému nároku, včetně sériových nároků. 
Spoluúčast se nevztahuje na škody, které nejsou 
předmětem odškodnění. 

Náklady na spoluúčast nese pojištěný a pojistitel není 
povinen hradit jakoukoliv částku v rámci takové 
spoluúčasti. 

Pokud společnost pojištěnou osobu neodškodni, ač tak 
měla učinit, a nejedná-li se o škody, které nejsou 
předmětem odškodnění, pak při zachování všech 
ostatních podmínek této pojistné smlouvy pojistitel 
poskytne pojistné plnění bez odečtení spoluúčasti a 
společnost bude povinna tuto spoluúčast uhradit 
pojistiteli.  
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Je-li pojištěná osoba povinna podle příslušných právních 
předpisů nahradit společnosti poskytnuté plnění, které by 
jinak bylo kryto v rámci pojištění podle článku 1.A., 

i. budou taková plnění považována za škodu, která 
není předmětem odškodnění; 

ii. celková částka poskytnutá pojistitelem společnosti v 
rámci pojištění podle článku 1.B. a částka příslušné 
spoluúčasti bude považována za plnění poskytnuté v 
rámci pojištění podle článku 1.A.; 

iii. pojistitel nahradí společnosti částku 
příslušné spoluúčasti; a 

iv. společnost i pojištěná osoba nebudou mít povinnost k 
náhradě plnění podle odstavce (ii) výše. 

O. Oznamování škodných událostí 

Pojištěný je povinen oznámit pojistiteli jakýkoliv nárok a 
šetření, bez zbytečného odkladu poté, co byl vznesen v 
písemné formě, resp. co bylo zahájeno. 

Toto oznámení musí být vůči pojistiteli učiněno nejpozději 
do 90 dnů po uplynutí pojistné doby nebo v případě nároků 
poprvé vznesených nebo šetření zahájených vůči 
pojištěnému ve lhůtě pro zjištěni a oznámení nároků (pokud 
se uplatni) nejpozději do 30 dnů po uplynutí této lhůty pro 
zjištění a oznámení nároků. 

V případě, že je pojištěný povinen oznámit nárok nebo 
šetření pojistiteli, avšak nemůže tak učinit, protože je vázán 
povinností mlčenlivosti stanovenou právním předpisem 
nebo orgánem veřejné správy, je oprávněn jej oznámit 
pojistiteli ve lhůtě 30 dnů, po té co povinnost mlčenlivosti 
skončí, nejpozději však do 24 měsíců od konce pojistné 
doby. 

V případě, že je pojištěný povinen oznámit nárok nebo 
šetření pojistiteli, avšak nemůže tak učinit, protože je vázán 
povinností mlčenlivosti stanovenou právním předpisem 
nebo orgánem veřejné správy, pojistitel se zavazuje 
neuplatnit případné právo na odstoupení od pojistné 
smlouvy nebo odmítnutí či sníženi pojistného plnění, z 
důvodu zamlčení informací. To však platí jen ve vztahu k 
nároku či šetření, na které se povinnost mlčenlivosti 
vztahovala. 

Toto oznámení včetně všech informací musí být 
zasláno pojistiteli v písemné formě na adresu 
pojistitele uvedenou v pojistné smlouvě. 

Pokud se pojištěný v průběhu pojistné doby dozví o 
jakýchkoliv skutečnostech, které by mohly vést ke vzniku 
nároku nebo šetřeni ve smyslu tohoto pojištění, a tuto 
skutečnost oznámí pojistiteli, bude takový pozdější nárok 
nebo šetření proti pojištěnému pro účely tohoto pojištění 
považováno za nárok vznesený nebo šetření zahájené v 
pojistné době. 

E. Vedení sporů 

i. Pojištěný je povinen bránit se proti jakémukoliv 
vznesenému nároku nebo proti němu zahájenému 
šetření. Pojistitel povinnost k takové obraně 
pojištěného nemá s výjimkou nároku podle odstavce E 
(iii) níže. Pojistitel však má právo podle své volby 
připojit se k pojištěnému v rámci této obrany a 

pojištěný je povinen poskytnout pojistiteli v tomto ohledu 
jakoukoliv nezbytnou součinnost. 

ii. Pojistitel je povinen akceptovat oddělené právní 

zastoupení v rozsahu, v jakém existuje konflikt zájmů 
mezi pojistitelem a pojištěnou osobou a nebo 
společností. 

iii. Pojistitel je oprávněn převzít obranu proti nároku 
vzneseného proti pojištěné osobě 

a. společnosti nebo 

b. společností mimo skupinu nebo jejím jménem; 

nejedná-li se o nárok 

a. na odškodnění, který přímo vyplývá z jiného nároku, 
na který se vztahuje toto pojištění; 

b. vznesený kterýmkoliv společníkem / akcionářem ve 
formě odvozené (tzv. derivativní) žaloby podané 
nebo vedené jménem společnosti nebo společnosti 
mimo skupinu bez účasti pojištěné osoby, 
společnosti nebo společnosti mimo skupinu, není-li k 
tomu povinna ze zákona; 

c. vznesený či vedený likvidátorem, insolvenčním 
správcem, nuceným správcem či osobu v obdobném 
postavení podle příslušných právních předpisů. 

Pojistitel nemá povinnost komunikace ohledně takového 
nároku s jakýmkoli jiným pojištěným. 

iv. Pojištěný nesmí uznat povinnost k náhradě újmy, 
souhlasit s narovnáním nebo dohodnout smír ve vztahu 
k jakémukoliv nároku nebo šetření nebo nahradit škodu, 
bez předchozího souhlasu pojistitele v písemné formě, s 
výjimkou pojištění podle rozšiřujícího ustanovení 2.4. 
Pojistitel není oprávněn takový souhlas bezdůvodně 
odepřít nebo jeho udělení zdržovat. 

v. Pojištěný není oprávněn činit jakékoliv kroky, 
kterými by zavazoval pojistitele k uznání pojistné 
události či výplatě pojistného plnění. Zásah 
regulatorního orgánu nebude považován za uznání 
povinnosti k náhradě újmy. 

vi. Pojištěný musí pojistiteli a kterémukoliv právnímu 
zástupci jmenovanému pojistitelem poskytnout všechny 
informace, které důvodně požadují a plně spolupracovat 
v průběhu šetření příslušné škodné události. 

F. Úhrada nákladů na obranu a rozvržení škody 

i. Pojistitel bude průběžně poskytovat zálohy na náklady na 
obranu a náklady v souvislosti s šetřením ještě před 
konečným rozhodnutím nebo smírným řešením nároku. V 
případě, že se dodatečně ukáže, že pojištěný neměl nárok 
na pojistné plnění, je povinen neprodleně tyto zálohy vrátit 
pojistiteli. 

ii. Pojistitel poskytne zálohu na náklady na obranu a náklady 
v souvislosti s šetřením, pokud společnost tyto náklady 
neodškodnila za shodných podmínek jako v odstavci (i). 

iii. V případě, že: 

a. se na nárok vznesený proti 
pojištěnému toto pojištění zcela 
nevztahuje; anebo 

b. nárok je vznesen jak proti pojištěnému a 
zároveň proti jedné nebo více osobám, 
které nejsou pojištěnými; 

vynaloží pojistitel a pojištěný veškeré úsilí ke stanovení, 
jaká část bude vyplacena v rámci pojistného plnění tak, aby 
bylo dosaženo spravedlivého rozdělení mezi pojištěnou a 
nepojištěnou částí nároku. 

G. Jiné pojištění 
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Nestanoví-li právní předpisy jinak, je toto pojištění sjednáno 
nad rámec jakéhokoliv jiného pojištění, které se vztahuje na 
stejné pojistné nebezpečí, tj. pojistné plnění z tohoto 
pojištěni bude poskytnuto pouze nad rámec takového jiného 
pojištění. 

H. Subrogace 

Vzniklo-li v souvislosti s hrozící nebo nastalou pojistnou 
událostí pojištěnému proti jinému právo na náhradu újmy 
nebo jiné obdobné právo, přechází výplatou pojistného 
plnění toto právo na pojistitele, a to až do výše částky 
pojistného plnění zaplaceného pojistitelem. 

Pojištěný je povinen postupovat tak, aby pojistitel mohl vůči 
jinému uplatnit právo na náhradu újmy nebo jiné obdobné 
právo, které mu v souvislosti s pojistnou událostí vzniklo, a 
za tímto účelem poskytnout pojistiteli veškeré potřebné 
podklady a jinou součinnost. Pojištěný je povinen se zdržet 
jakéhokoliv jednání, které by mohlo právo pojistitele na 
takovou náhradu ohrozit a bez předchozího písemného 
souhlasu pojistitele se nevzdat takového práva na náhradu 
újmy či ji jakkoli narovnat nebo omezit. 

Pojistitel neuplatní právo na takovou náhradu proti 
pojištěnému, s výjimkou a v rozsahu výluky 4.1 těchto 
pojistných podmínek. 

I. Zákaz postoupení 

Jakákoliv práva nebo povinnosti z pojistné smlouvy 
nemohou být postoupena na třetí osobu bez 
souhlasu pojistitele v písemné formě. 

J. Nadpisy 

Nadpisy článků a odstavců jsou v těchto 
pojistných podmínkách uvedeny pouze pro 
přehlednost a nemají vliv na jejich výklad. 

K. Pořadí při uspokojování nároků Pojistitel uhradí 

pojistné plnění v následujícím pořadí: 

i. škoda pojištěným osobám nebo za pojištěné osoby; 

ii. škoda uhrazená společností za pojištěné 
osoby; 

iii. náhrada škody, kterou utrpěla společnost. 

Zahájení insolvenčního řízení společnosti nemá 

vliv na výše uvedené pořadí. 

L. Peněžité plnění 

Pojistné plnění bude poskytnuto ve formě peněžité 
náhrady, a to i v případě, kdy má být podle 
občanského zákoníku újma nahrazena v jiné formě. 

M. Lhůta pro zjištění a oznámení nároků 

i. Pokud pojistník nebo pojistitel odmítne obnovit toto 
pojištění, má pojistník právo na sjednáni lhůty pro zjištění 
a oznámení nároků uvedené v bodě 16 pojistné smlouvy. 

ii. Lhůta pro zjištění a oznámení nároků se 
vztahuje pouze na: 

a. nároky poprvé uplatněné proti pojištěné osobě 
v průběhu lhůty pro zjištění a oznámení 
nároků, avšak pouze pokud k příslušnému 
porušení povinností došlo před uplynutím 
pojistné doby; nebo 

b. šetření zahájená před nebo v průběhu lhůty 
pro zjištění a oznámení nároků, avšak pouze 
pokud k jednání nebo údajnému jednání, které 

je předmětem tohoto šetření, došlo před 
uplynutím pojistné doby 

iii. Právo sjednat lhůtu pro zjištění a oznámení nároků, jak 
je uvedeno výše, musí být uplatněno výzvou v písemné 
formě doručenou pojistiteli během 30 dnů od uplynutí 
pojistné doby, přičemž lhůta pro zjištění a oznámení 
nároků je účinná až uhrazením dodatečného pojistného. 

iv. Pokud dojde k transakci, není pojistník oprávněn ke 
sjednání lhůty pro zjištění a oznámení nároků. 

v. Pojistitel není povinen poskytnout jakékoliv pojistné 
plněni, pokud jde o jakýkoliv nárok vznesený nebo 
šetření zahájené poprvé v průběhu lhůty pro zjištění a 
oznámení nároků v případě, že společnost, a to 
kdykoliv, sjedná další pojištění vztahující se na 
statutární orgán nebo jeho členy, které se zcela nebo 
částečně vztahuje i na lhůtu pro zjištění a oznámení 
nároků. V takovém případě dojde k automatickému 
ukončení lhůty pro zjištění a oznámení nároků. 

N. Podvodně uplatněné nároky 

Pokud pojištěný uvede při uplatňování práva na pojistné 
plnění vědomě nepravdivé nebo hrubě zkreslené údaje 
týkající se rozsahu pojistné události nebo podstatné údaje 
týkající se této události zamlčí, má pojistitel v souladu s 
příslušnými právními předpisy právo pojistné plnění 
odmítnout. Pojistník v takovém případě nemá právo na 
vráceni pojistného. Odmítnutím pojistného plnění toto 
pojištění nezaniká. 

O. Pojistný zájem 

Pojištění je možné sjednat, jen pokud existuje a trvá 
pojistný zájem pojistníka. 

Pojistil-li pojistník vědomě neexistující pojistný zájem, ale 
pojistitel o tom nevěděl ani nemohl vědět, je pojistná 
smlouva neplatná; pojistiteli však náleží odměna 
odpovídající pojistnému až do doby, kdy se o neplatnosti 
dozvěděl. 

Pojistník a pojištěný jsou povinni bez zbytečného odkladu 
oznámit v písemné formě pojistiteli zánik pojistného zájmu. 
V okamžiku zániku pojistného zájmu 

zaniká rovněž pojištění; pojistitel má však právo na pojistné 
až do doby, kdy se o zániku pojistného zájmu dozvěděl. 

Pojistné riziko 

Pojistník nesmí bez pojistitelova souhlasu učinit nic, co 
zvyšuje pojistné riziko, ani to jinému dovolit. Pojistník a 
pojištěný je povinen bez zbytečného odkladu oznámit 
pojistiteli v písemné formě změnu nebo zánik pojistného 
rizika, ke kterému došlo v průběhu pojistné doby. 

Pokud se v pojistné době pojistné riziko zvýší, vzniká 
pojistiteli právo navrhnout změnu pojistné smlouvy nebo 
pojistnou smlouvu vypovědět v souladu s příslušnými 
ustanoveními zákona. Sníží-li se podstatně pojistné riziko v 

pojistné době, sníží pojistitel pojismé úměrně ke snížení 
pojistného rizika s účinností ode dne, kdy se o tomto snížení 
dozvěděl. 

3. Pojistná doba a zánik pojištění 

Pojistná smlouva se sjednává na dobu určitou s pojistnou 
dobou uvedenou v pojistné smlouvě. 

Pojištění zaniká v případech a za podmínek uvedených v 
občanském zákoníku, zejména; 

i. uplynutím pojistné doby; 

ii. uplynutí posledního dne lhůty stanovené v upomínce 
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pojistitele k zaplaceni pojistného pojistníkem; 

iii. dohodou pojistníka a pojistitele; 

iv. výpovědí pojištění do 2 měsíců ode dne 
uzavření pojistné smlouvy s osmidenní 
výpovědní dobou; 

v. výpovědi do 3 měsíců ode dre doručení oznámení 
vzniku pojistné události pojistiteli s měsíční 
výpovědní dobou; a 

vi. odstoupením. 

R. Pojistné 

Není-li v pojistné smlouvě stanoveno jinak, je pojistné 
jednorázové. Pojistné je splatné ve lhůtě uvedené v pojistné 
smlouvě. Pojistné se považuje za zaplacené dnem připsání 
na účet pojistitele uvedený v pojistné smlouvě nebo (pokud v 
pojistné smlouvě takový účet uveden není) na jiný účet za tím 
účelem řádně sdělený pojistnikovi. V případě prodlení se 
zaplacením pojistného se toto pojištění nepřerušuje. 

S. Rozhodné právo a řešení sporů 

Toto pojištění se řídí českým právem a jakýkoliv spor z něj 
vyplývajíc! nebo s nim související bude předložen k 
rozhodnutí příslušnému soudu v České republice. 

T. Převzetí a fúze 

Pojistník je povinen vyrozumět pojistitele o transakci, 
a to nejpozději ve lhůtě 30 dnů ode dne data 
účinnosti transakce. 

Pojištění se bude vztahovat pouze na nároky či šetření 
vyplývající z porušení povinností, ke kterým došlo před 
datem účinnosti této transakce. 

U. Písemná forma a změny pojistné smlouvy Pojistná 

smlouva a ostatni jednání týkající se tohoto 

pojištění, včetně dohody o změně pojistné smlouvy nebo 
jejího ukončení, musí mít písemnou formu. 

V. Doručování 

Pojistník a pojištěný jsou povinni bez zbytečného odkladu v 
písemné formě oznámit pojistiteli změnu své doručovací 
adresy. 

Právní jednáni a oznámení podle pojistné smlouvy budou 
doručována na adresu příslušné strany uvedenou v 
pojistné smlouv ě nebo jinak sdělenou odesílateli v 
písemné formě. Adresát je povinen zajistit, aby řádné 
adresované jednání či oznámení přijal do tří pracovních dnů 
po prvním pokusu o jeho doručení. Pokud adresát zmařil 
dojití zásilky (např. neoznámením změny své doručovací 
adresy), považuje se taková zásilka za doručenou 
adresátovi třetí pracovní den po dni jejího odeslání (nebo 
patnáctý den po dni jejího odeslání v případě doručovací 
adresy mimo území České republiky). 

W. Oddělitelnost 

Jakákoliv informace sdělená pojistiteli kterýmkoli z 
pojištěných nemá vliv na toto pojištěni nebo právo na 
pojistné plnění či jeho výši týkající se jiného pojištěného. 
Pouze údaje uvedené v dotazníku a jakékoliv další 
komunikaci před uzavřením pojistné smlouvy a vědomost 
pojištěného může být přičítána pojistnikovi pro účely určení, 
zda bude za újmu, která se týká tohoto pojištěného, 
poskytnuto pojistné plnění. 

X. Vyloučení některých zákonných ustanovení 

Na právní vztahy mezi pojistitelem a pojistnikem se 
nepoužijí ustanovení o přijetí nabídky s dodatkem nebo 
odchylkou dle § 1740 odst. 3 občanského zákoníku. 

Na právní vztahy mezi pojistitelem a pojistnikem se 
nepoužije ustanovení § 1743 občanského zákoníku o 
pozdním přijetí nabídky ve formě ústního vyrozuměni o 
takovém přijeti či chování se ve shodě s nabídkou. 

Na právní vztahy mezi pojistitelem a pojistnikem, který je 
podnikatelem, se nepoužijí ustanovení § 1799 a § 1800 
občanského zákoníku o smlouvách uzavíraných adhezním 
způsobem. 

Y. Sankce proti pojistiteli 

Pojistné plnění ani jakékoliv jiné plnění související s tímto 
pojištěním nebude poskytnuto v případě, že by jeho 
poskytnutí bylo v rozporu s jakoukoliv rezolucí Organizace 
spojených národů nebo mezinárodními obchodními či 
ekonomickými sankcemi, popřípadě v rozporu s 
ekonomickým nebo obchodními sankcemi, právními 
předpisy nebo jinými omezeními uplatňovanými Evropskou 
unií, Spojeným královstvím Velké Británie a Severního 
Irska nebo Spojenými státy americkými. 

Z. Řešení stížností 

V případě jakýchkoli stížnosti či dotazů týkajících e 
tohoto pojištěni, kontaktujte prosím pojišťovacího 
zprostředkovatele, jehož prostřednictvím byla pojistná 
smlouva uzavřena nebo můžete kontaktovat přímo 
pojistitele na adrese uvedené v pojistné smlouvě. 

V případě nespokojenosti se můžete obrátit rovněž na 
orgán dohledu, kterým je Česká národní banka.
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Adresa České národní banky je: 

Česká národní banka Na 

Příkopě 28 115 03 Praha 1 

tel.: +420 224 411 111





 

 

Výpis 

z obchodního rejstříku, vedeného 

Městským soudem v Praze 

oddíl B, vložka 1619 

Datum vzniku a zápisu: 
1. června 1992 _______________________________________________________________________________________  

Spisová značka: 
B 1619 vedená u Městského soudu v Praze __________________________________________________________________  

Obchodní firma: 
Exportní garanční a pojišťovací společnost, a.s. ______________________________________________________________  

Sídlo: 
Praha 1, Vodičkova 34/701, PSČ 11121 ____________________________________________________________________  

Identifikační číslo: 
452 79 314 __________________________________________________________________________________________  

Právní forma: 
Akciová společnost ____________________________________________________________________________________  

Předmět podnikání: 
a) pojišťovací činnost podle pojistných odvětví neživotního pojištění č. 14 (pojištění úvěru), č. 15 (pojištění záruky (kauce) a č. 

16 (pojištění různých finančních ztrát) uvedených v části B přílohy č. 1 k zákonu č. 277/2009 Sb., o pojišťovnictví, ve znění 

pozdějších předpisů (dále jen zákon o pojišťovnictví) 

b) zajišťovací činnost pro neživotní zajištění, a to v rozsahu pojištění a zajištění vývozních úvěrových rizik podle § 3a zákona č. 

58/1995 Sb., o pojišťování a financování vývozu se státní podporou a o doplnění zákona č. 166/1993 Sb., o Nejvyšším 

kontrolním úřadu, ve znění pozdějších předpisů (dále jen zákon č. 58/1995 Sb.), v souladu s § 1 odst. 2 zákona č. 58/1995 Sb., 

pojištění vývozních úvěrových rizik, zahrnující: 

I. pojištění krátkodobých vývozních úvěrů proti nezaplacení v důsledku teritoriálních nebo kombinovaných teritoriálních a tržně 

nezajistitelných komerčních rizik, 

II. pojištění dlouhodobých vývozních úvěrů a úvěrů na investice proti nezaplacení v důsledku teritoriálních nebo 

kombinovaných teritoriálních a tržně nezajistitelných komerčních rizik, nebo nezaplacení v důsledku tržně nezajistitelných 

komerčních rizik, 

III. pojištění investic v zahraničí proti teritoriálním rizikům, především proti riziku zamezení převodu výnosu z investice, 

vyvlastnění, nebo politicky motivovaného násilného poškození, 

IV. pojištění proti ztrátám vývozců a investorů spojeným s přípravou a realizací obchodních činností, 

V. pojištění úvěrů poskytnutých výrobci nebo vývozci na financování vývoje nebo výroby určené pro vývoz proti riziku 

nesplacení úvěru v důsledku neschopnosti výrobce nebo vývozce splnit podmínky smlouvy o vývozu, 

VI. pojištění bankovních záruk nebo jiných služeb poskytnutých bankou vývozce zahraniční osobě za vývozce proti riziku 

nesplnění smluvních závazků vývozce ze smlouvy o vývozu, 

VII. pojištění rizik kurzové ztráty české koruny vůči cizím měnám vzniklé v případě pojistného plnění v důsledku rozdílu kurzu 

platného při sjednání pojistné smlouvy a kurzu platného při výplatě pojistného plnění, 

VIII. pojištění úvěrů malých a středních podnikatelů s trvalým pobytem nebo sídlem na území České republiky, 

IX. zajišťovací činnost spočívající v přebírání rizik z pojištění podle bodu I, II a VI sjednaných zahraničními úvěrovými 

pojišťovnami, 

X. zajišťovací činnost vůči úvěrovým pojišťovnám ve vztahu k pojištění vývozu proti tržně nezajistitelným teritoriálním a tržně 

nezajistitelným komerčním rizikům, 

XI. zajištění úvěrů malých a středních podnikatelů s trvalým pobytem nebo sídlem na území České republiky. 

Statutární orgán - představenstvo: 
místopředseda představenstva: 

MAREK DLOUHÝ, dat. nar. 1. října 1972 Ke Strašnické 

26/20, Strašnice, 100 00 Praha 10



Den vzniku funkce: 8. února 2016 
Den vzniku členství: 28. března 2013 

 

 

člen představenstva: 

Ing. MARTIN RŮŽIČKA, dat. nar. 25. října 1970 Jantarová 957/21, Slivenec, 154 00 Praha 5 Den vzniku 

funkce: 1. července 2016 Den vzniku členství: 1. července 2016  

předseda představenstva: 

JAN PROCHÁZKA, dat. nar. 1. února 1979 Štorkánova 3236/16, Smíchov, 150 00 Praha 5 Den vzniku funkce: 

18. prosince 2017 Den vzniku členství: 18. prosince 2017  

Počet členů: 
3 

Způsob jednání: 
Společnost zastupuje předseda představenstva nebo alespoň dva (2) členové představenstva. 

Dozorčí rada: 
místopředseda dozorčí rady: 

Ing. JAROSLAV UNGERMAN, CSc., dat. nar. 13. ledna 1952 
Kunínova 1720/3, Chodov, 149 00 Praha 4 
Den vzniku funkce: 28. května 2015 
Den vzniku členství: 30. dubna 2015 
místopředseda _________________________________________________________________________  

člen dozorčí rady: 

Ing. ZDENĚK NEKULA, dat. nar. 9. února 1970 
č.p. 170, 671 61 Těšetice 
Den vzniku členství: 30. dubna 2015 _______________________________________________________  

člen dozorčí rady: 

Ing. MARTIN TLAPA, MBA, dat. nar. 28. září 1964 
Mikulova 1572/13, Chodov, 149 00 Praha 4 
Den vzniku členství: 4. září 2015 
člen dozorčí rady _______________________________________________________________________  

člen dozorčí rady: 

Ing. JULIUS KUDLA, dat. nar. 20. září 1954 
Fragnerova 2491/22, Dejvice, 160 00 Praha 6 
Den vzniku funkce: 28. dubna 2016 
Den vzniku členství: 28. dubna 2016 _______________________________________________________  

člen dozorčí rady: 

Ing. EDUARD MUŘICKÝ, dat. nar. 14. dubna 1968 
Oblouková 1345/45, 252 19 Rudná 
Den vzniku členství: 1. května 2018 ________________________________________________________  

Počet členů: 
5 ___________________________________________________________________________________  

Akcie: 
4 075 ks akcie na jméno v zaknihované podobě ve jmenovité hodnotě 1 000 000,- Kč _________________  

Základní kapitál:



 

 

4 075 000 000,- Kč 

Splaceno: 4075000000 _________________________________________________________________________________  

Ostatní skutečnosti: 
Obchodní korporace se podřídila zákonu jako celku postupem podle § 777 odst. 5 zákona č. 90/2012 Sb., o obchodních 
společnostech a družstvech. _____________________________________________________________________________  
Údaje o založení akciové společnosti: 

Zakladatelskou smlouvou ze dne 10.2.1992 se zakladatelé - 

federální ministerstvo financí, federální ministerstvo 

hospodářství, federální ministerstvo zahraničního obchodu, 

ministerstvo financí České republiky a ministerstvo financí 

Slovenské republiky - v souladu s bodem 1/5 přílohy usnesení 

vlády ČSFR č. 721/1991 o programu na podporu exportu za podmínek 

stanovených zákonem č.513/1991 Sb., 185/1991 Sb. a 24/1991 sb. ve 

znění zák. č.25/1992 Sb. o založení společnosti. _____________________________________________________________  

Změna Stanov schválena na 4. valné hromadě a osvědčena 

notářským zápisem ze dne 11.1.1993, zápis z 5. valné 

hromady ze dne 26.3.1993, rozhodnutí ministerstva financí 

České republiky, orgánu státního dozoru nad pojišťovnictvím 

pro území České republiky ze dne 22.1.1993, 

č.j. 323/3946/1993 a rozhodnutí ministerstva financí České 

republiky dozorčího orgánu nad pojišťovnictvím pro území 

České republiky ze dne 6.5.1992 č.j. 103/35186/1992. ________________________________________________________  

Dne 1.10.2005 byla převedena formou vkladu na zvýšení základního kapitálu společnosti Komerční úvěrová pojišťovna EGAP, 

a.s. se sídlem Praha 1, Vodičkova 34/701, IČ 27245322, zapsané do obchodního rejstříku vedeného Městským soudem v 

Praze, oddíl B., vložka 9958, část podniku společnosti Exportní garanční a pojišťovací společnost, a.s. (dále jen "EGAP"), v 

jejímž rámci EGAP poskytovala komerční úvěrové pojištění spadající pod odvětví 14 neživotních pojištění uvedených v části B 

přílohy č.l k zákonu č. 363/1999 S., o pojišťovnictví, ve znění pozdějších předpisů, a uskutečňovala činnosti s tím související a 

která byla v rámci organizační struktury EGAP označována jako "Úsek komečního pojištění (120)", přičemž součástí vložené 

části podniku je část pojistného kmene, s jehož převodem vyslovilo Ministerstvo financí souhlas. ________________________  

Jediný akcionář: 

Česká republika 

Tento výpis je neprodejný a byl pořízen na Internetu (http://www.iustice.cz). 
Dne: 16.11.2018 08:53 

Údaje platné ke dni 16.11.2018 03:37
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Proposal Form  

Directors’ and Officers’ Liability Insurance 
Including Company Reimbursement   
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AON 
Notes to the Proposer 

This is a Proposal Form for a policy relating to claims made against the Insured during the duration of the 
policy period. 

All questions must be answered to enable a quotation to be given (including ‘not applicable’ if relevant). If 
there is insufficient space to answer questions, please use an additional sheet and attach it to this form 
(please indicate question number). 

Please note that this proposal form is being completed on behalf of all Insureds. 
Signing or completing this proposal does not bind the Proposer, or the Underwriters to complete a contract 
of insurance. 

The Following Documents must be submitted with the proposal form 

The latest audited consolidated accounts of the Company and of the ultimate Holding Company (if applicable) 

The latest Interim Statements (if applicable) 

Copy of all circular letters sent to the Company's shareholders during the last twelve months. 

The latest 20-F filing made to the USA regulatory authorities (if applicable) and any copies of 
financial statements certified by the CEO and/or CFO. 

insurance Premium Taxes 

Please complete the appendix to this proposal form, as the information requested is utilised to determine 
the applicable insurance premium taxes in those territories where insurers make payment of the taxes on 
your behalf. Failure to provide this information may delay completion of the placement.
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PROPOSER INFORMATION 

1. i) Name of the Company 

Exportní garanční a pojišťovací společnost, a.s. 

ii) List of subsidiaries 

iii) Address of Head Office 

Praha 1, Vodičkova 34/701, PSC 111 21 

iii) Country of Registration 

Czech Republic 

iv) Is the Company: (Please tick accordingly) 

a) Public? 
b) Private? YES 
c) Co-Op/Mutual? 
d) Non-Profit Organisation? 

Are the shares in the Company or in any subsidiary: 
e) Listed on any European Union Stock Exchange? Please 

specify 
NO/YES 

f) 
Listed on any other Stock Exchange? 
Please specify 

_ NO/YES ____  

g) Listed on any other form of Securities Market? NO/YES 
h) Traded in any other way? 

Please specify 
_ NO/YES ____  

Does the Company or any of its subsidiaries have publicly traded debt securities? 
NO/YÉS 
Please specify 

 

2. i) Business activities of Company and its subsidiaries.  
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AON 
credit insurance corporation insuring credit connected with exports of goods 
and services from the Czech Republic against political and commercial risks 
uninsurable by commercial insurance 

ii) Date since Company has continuously carried on business: 

1.6.1992 

iii) During the past five years has: 

a) The name of the Company been changed? 
(If "yes", please give details) NO/YBS 

b) The Capital Structure of the Company changed? 
(If "yes", please give details) NO/YBS 

3. Please give details of any change to the list of main board Directors given in the 
Company's last annual report and accounts. 

NAME DATE OF APPOINTMENT / 
DEPARTURE 

JUDr. Miroslav Somol, CSc. Departure 11.10. 2017 
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AON 
i) If the Company is a subsidiary of another Company, please state name of the 

ultimate holding Company. NOZYES 

ii) Approximately how many shareholders does the Company have? 
(Classified where appropriate) 

Ordinary Czech Republic, 100% share 
Preference 
Others 

iii) What is the total number of shares issued? 

4 075 

v) What is the total number of shares held by Directors and Officers? 
(both direct and beneficial) 

v) Are there any Shareholders owning directly or beneficially 10% or more of the Shares? (If 
"yes", detail the Shareholders and the percentage owned) 

NOZYES 

vi) Has the Company revealed publicly that it has under consideration any acquisitions, 
tender offers or mergers? (if "yes", please give details) NOZYES 

vii) Is the Company aware of any proposal relating to its acquisition by or merger with any 
other Company (if "yes" please give details) 

NO/YES 

AON 
viii) Has the Company or any of its subsidiaries revealed publicly that it is intending either a 

4. 
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new public offering of shares or other securities, or a change in the listing status of its 
existing shares or other securities, within the next 12 months? 
(if ‘yes’ please give details) NO/VES 

ix) Please state any changes made to the list of subsidiaries detailed in the Company's latest 
available consolidated accounts as a result of any acquisition or disposals made since the 
last balance sheet date. 

  

5. (i) Have all revenue recognition practices of the Company been approved by your 
existing external auditor, without qualification? NO/VES 
If “no,” please provide specific details. 

(ii) Have the Company’s external auditors recommended changes to the revenue recognition or other 
significant accounting practices in the past 12 months? 

NO/VES 

(iii) Has the Company changed or considered changes to the revenue recognition or 
other significant accounting practices in the past 12 months? NO/¥ES 

(iv) Is the Company considering changes to the revenue recognition or other significant 
accounting practices? NO/¥ES 

If “yes,” to (ii), (iii) or (iv) please provide specific details. 

AON 
6. Does the Company have any interests in any partnerships or Special Purpose Vehicles or 

Partnership or Entity set up for a similar purpose? NO/YEE 
If “yes,” please provide details. 
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7. Has the Company ever restated its financial results? NO/YEE 
If “yes,” please provide details. 

8. Does the Company have specific written corporate policies with respect to directors’, officers’ and 
employees' ability to purchase or sell the Company’s stock, including the ability to exercise stock 
options? 

NO/YEE
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USA and Canada Details 

9. i) If any Subsidiary in the USA and/or Canada is not wholly owned, please provide the following 
details: 

  

ii) Please give as accurate as possible figures for total Gross Assets of the Group in North 
America. (Fixed Assets plus Current Assets): 

a) At today's date 
b) 12 months ago 

iii) Does the Company or any of its Subsidiaries have any securities issued in the USA? 
NO/YEE 

iv) Does the Company or any of its subsidiaries have any debt or equity instruments or 
commercial paper in North America? (If "yes", what was the most recent effective date?)
 NO/YES
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AON 
v) If any stocks or shares are traded in the form of ADR's: ... NO/VES 

a) Are they sponsored or unsponsored? 
b) What is the percentage as a total of issued share capital? 
c) What is the number of ADR shareholders? 

vi) Does the Company have an internal Audit Committee pursuant to U.S. statutes, rules or 
regulations? NO/YES 
If "no," why?
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Claims and Insurance Details 

10. i) Has the Company ever been refused this type of Insurance or had a similar Insurance cancelled?
 NO/YES 
(If "yes", please give details) 

ii) If Directors and Officers Liability Insurance has been carried by the Company during the past 
three years, please state details: 

11. i) Has any loss payment been made under any prior or current Directors and Officers Liability 
policy or similar insurance? (If "yes", please give details) NO/YES 

ii) Have any claims ever been made against any past or present Director or Officer of the Company 
or its subsidiaries other than those already detailed. 
(If "yes”, please give details). NO/YES 

Pro úplnost doplňujeme, že je vedeno u Obvodního soudu pro Prahu 1 trestní řízeni proti bývalým členům 
představenstva, JUDr. Jiřímu Skuhrovi (členství zaniklo 24. 9. 2012) a Ing. Karlu Plevovi (členství zaniklo 
21. 9. 2012) pro úmyslný trestný čin porušení povinnosti při správě cizího majetku dle § 220 odst. 1,3 zák. 
č. 40/2009 Sb., trestní zákoník. V tomto trestním řízení uplatnil EGAP jako osoba poškozená dle 43 a násl. 
zák. č. 141/1961 Sb., o trestním řízení soudním (trestní řád), nárok na náhradu škody (dále jen „nárok“), 
jehož výše bude teprve konkretizována. O nároku nebylo doposud rozhodnuto, neboť trestní řízení nebylo 
dosud pravomocně skončeno. S ohledem na dosavadní vývoj průběhu trestního řízení nelze odhadovat 
předpokládané pravomocné skončení ani zda, případně jak, bude o vzneseném nároku v adhézním řízení 
rozhodnuto. O vedeném trestním řízeni byl informován předchozí pojistitel, kterému bylo dne 30. 11. 2017 
zasláno „Oznámení o skutečnosti, o níž lze důvodně předpokládat, že bude příčinou nároku“. 

12. Is the Proposer aware, after enquiry, of any circumstance or incident which may give rise to a claim 
under the proposed policy? NO/YES (If 
"yes", please give details). 

Stávající členové statutárního orgánu společnosti si nejsou na základě informací, které mají k dispozici k 
dnešnímu dni. vědomi skutečnosti, která by zakládala povinnost pojistitele pokrýt škody z pojistného plnění 
ze sjednaného pojištění odpovědnosti za škodu způsobenou členy statutárního a dozorčího orgánu. 
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AON 
13. In the last 5 years, has any official inquiry, investigation, examination or similar proceeding been 

undertaken by any regulatory, governmental, professional or other authorized body into the 
activities of the Company or any subsidiary or of any or all of the Directors in any capacity 
(including any SEC enforcement action)? Or, are you aware of any such potential inquiry? 

NO/YĚS 
(If "yes", please give full details). 

EGAP je státem vlastněná instituce, která podléhá pravidelným kontrolám ze strany 
místního regulátora. Nálezem z těchto kontrol bylo uloženo přijetí opatření nefinančního 
charakteru. 

14. Please provide details on the following: 

i) Who are the Company's auditors: KPMG Česká republika Audit, s.r.o. 
ii) How long have they been employed by the Company: from 2016 

iii) Is the Company considering changing their auditors within the next 12 months? 

If “yes” please explain reasons why: NO/YES 

15. Please indicate the limit of indemnity required. 

1 000 000 000 CZK
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DECLARATION 

I DECLARE that the above statements are true and complete to the best of my knowledge and 
belief and that no material facts have been misstated or suppressed after reasonable enquiry. I 
undertake to inform insurers of any material alteration to those facts occurring before inception 
of the insurance. 

A material fact is one which would influence the acceptance or assessment of the risk. 

(This form must be signed by the Chairman, Chief Executive or Managing Director) 

Signed Director 

Company 

Date 

This proposal form should be signed no earlier than 30 days prior to Policy Inception. 

It is important that the officer signing the Declaration above is fully aware of the scope of this 
insurance so that these questions can be answered correctly. If in doubt, please contact your 
broker since non-disclosure may affect an Assured's right of recovery under the policy or lead to 
avoidance.
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SCHEDULE OF OUTSIDE DIRECTORSHIPS 

Please provide a schedule of outside directorships taken up by directors or employees of the Company (or 
any of its subsidiaries) at its specific request or direction. 

Appointments to charities, trade associations or not-for-profit organisations may well be automatically 
included under the applicable policy, but cover for other appointments may need to be specifically listed 
for policy coverage to apply. 

Company Country of incorporation Business activities 
—   

   

   

   

   

 

If there are appointments that have ceased, but where cover is still required, please list these below. 

Company 
Country of incorporation 

Business activities Appointment Period 

—    
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APPENDIX TO PROPOSAL FORM 

In accordance with International taxation and Premium Income reporting obligations, Insurers are 
required to present an allocation of Premium between territories where Insured operations are domiciled 
multi-nationally. With specific regard to Financial Institutions and Professional Risks classes of business, 
Insurers are willing to accept such Premium allocations based on turnover in each territory. We would 
therefore ask you to provide a turnover allocation split by each territory in which you have an Insured 
operation. 

When completing the below, the figures used are Actual and the time period used is Annual 
Turnover (2016) ...all figures are stated in USD 000’s: 

Rest of World 
 

Rest of World 

Country Turnover 
 

Country Turnover 

Albania 
  

Bulgaria 
 

American Samoa 
  

Burkina Faso 
 

Angola 
  

Cameroon 
 

Anguilla 
 

Canada (Alberta) 
 

Antigua 
 

Canada (British Columbia) 
 

Argentina 
 

Canada (Manitoba) 
 

Ascension Islands 
 

Canada (New Brunswick) 
 

Australia (ACT) 
 

Canada (Newfoundland) 
 

Australia (NSW) 
 

Canada (Nova Scotia) 
 

Australia (NT) 
 

Canada (Nunavut) 
 

Australia (QUE) 

 

Canada (NW Territories) 

 

Australia (SA) 
 

Canada (Ontario) 

 

Australia (TAS) 
 

Canada (Prince Edward) 
 

Australia (VIC) 
 

Canada (Quebec) 
 

Australia (WA) 
 

Canada (Saskatchewan) 
 

Austria 
 

Canada (Yukon) 
 

Bahamas 
 

Cape Verde 
 

Bangladesh 
 

Cayman Islands 
 

Belarus 

 

Chile 
 

Belgium 
 

China 
 

Belize 
 

Colombia 
 

Bermuda 
 

Costa Rica 
 

Bolivia 
 

Croatia 
 

Bosnia 
  

Cuba 
 

Botswana 
  

Cyprus 
 

Brazil 
  

Czech Republic 
 

British Virgin Islands 
  

Denmark 
 

Brunei 
  

Diego Garcia 
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Rest of World 

Country Turnover 

Djibouti 
 

Dominica 
 

Dominican Republic 
 

Ecuador 
 

Egypt 
 

El Salvador 
 

Estonia 
 

Ethiopia Clust 
 

Falkland Islands 
 

Finland 
 

France 
 

French Antilles/Guiana 
 

Gabon 
 

Gambia 
 

Germany 
 

Ghana 
 

Gibraltar 
 

Greece 
 

Grenada 
 

Guam 
 

Guatemala 
 

Guinea 
 

Guyana 
 

Honduras 
 

Hong Kong 
 

Hungary 
 

Iceland 
 

India 
 

Indonesia 
 

Iran 
 

Ireland 
 

Israel 
 

Italy 
 

Ivory Coast 
 

Jamaica 
 

Japan 
 

Jordan 
 

AON 
Rest of World 

Country Turnover 

Kazakhstan 
 

Korea (Republic) 
 

Kosovo 
 

Latvia 
 

Lebanon 
 

Lesotho 
 

Libya 
 

Liechtenstein 
 

Lithuania 
 

Luxembourg 
 

Macau 
 

Madagascar 
 

Malaysia 
 

Maldives 
 

Mali 
 

Malta 
 

Martinigue 
 

Mauritius 
 

Mexico 
 

Monaco 
 

Montserrat 
 

Morocco 
 

Mozambique 
 

Namibia 
 

Netherlands 
 

Netherlands Antilles 
 

New Zealand 
 

Nicaragua 
 

Nigeria 
 

Norway 
 

Oman 
 

Pacific Islands 
 

Pakistan 
 

Panama 
 

Papua New Guinea 
 

Peru 

 

Rest of World 
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Country Turnover 

Philippines 
 

Poland 
 

Portugal 
 

Puerto Rico 
 

Qatar 
 

Romania 
 

Russia 
 

Saudi Arabia 
 

Senegal 
 

Serbia/Montenegro 
 

Seychelles 
 

Singapore 
 

Slovak Republic 
 

Slovenia 
 

South Africa 
 

South Korea 
 

Spain 
 

Sri Lanka 
 

St Helena 
 

St Kitts & Nevis 
 

St Lucia 
 

St Vincent 
 

Sudan 
 

Suriname 
 

Swaziland 
 

Sweden 
 

Switzerland 
 

Syria 
 

Taiwan 
 

Tanzania 
 

Thailand 
 

Togo 
 

Trinidad & Tobago 
 

Tunisia 
 

Turkey 
 

Turks & Caicos 

 

AON 
Rest of World 

Country Turnover 

UK (Elsewhere) 
 

UK (Gue) 
 

UK (loM) 
 

UK (Jer) 
 

Ukraine 
 

United Arab Emirates 
 

Uruguay 
 

US Virgin Islands 
 

USA (Illinois) 
 

USA (Kentucky) 
 

USA (Others) 
 

Venezuela 
 

Vietnam 
 

Zambia 
 

Zimbabwe 
 

Others (please list 
countries): 

 



 

 

AON 
 

1. Branch office(s) address is required for any branches domiciled in Australia, Canada, France, Italy, 
USA (Kentucky only) and Switzerland. 

2. The Italian Fiscal Code is also required for any Italian branches. 

An allocation of taxes payable to Insurers as a result of this allocation will be provided at the time of 
binding and settlement thereof will be in addition to quoted Premium. Any subsequent change in the basis 
of allocation may result in a change to the amounts of tax payable.
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Additional Information required: 



 

 

Exportní garanční a pojišťovací společnost, a.s. 
Vodičkova 34/701 
11121 Prague 1 
Czech Republic 

Attn. Lenia Vrbíková, Director, Legal Services 

Cc. 
Aon Central and Eastern Europe a.s. 
Václavské náměstí 832/19 
110 00 Prague 1 
Czech Republic 

Attn. Michael Dubský, Account Executive 

Dear Sir/Madam, 

We refer to the Directors and Officers Liability Insurance policy (hereinafter the “D&O Insurance Policy”) to be 
concluded between us, (i) Starr International (Europe) Ltd., as the insurer providing coverage under the primary 
policy, and (ii) Liberty Mutual Insurance Europe Ltd. (as the lead insurer), and Everest Insurance (Ireland), 
DAC, as the insurers providing coverage under the excess policy, and your company, Exportní garanční a 
pojišťovací společnost, a.s. (hereinafter also as the “Company”) as the policy holder. 

While preparing the execution versions of the contractual documents which form the D&O Insurance Policy, 
namely: 

(i) Insurance Policy of Directors and Officers Liability Insurance for financial damage (in Czech: Pojistná 
smlouva pojištění odpovědnosti managementu ) (hereinafter the “primary policy contract”);  

(ii)  Insurance Policy of Directors and Officers Liability Insurance (in Czech: Dual D&O Pojistná 
smlouva pojištění odpovědnosti manažeru) (hereinafter the “excess policy contract”); and 

(iii)  Terms & Conditions for Directors and Officers Liability Insurance (in Czech: Pojistně podmínky pro 
pojištění odpovědnosti managementu) (hereinafter the “Insurance Conditions”), which are, in 
accordance with wording of both the primary policy contract and the excess policy contract, part of the 
content thereof; 

we were asked by Aon Central and Eastern Europe, a.s., the insurance broker involved in the process of negotiating 
the terms and conditions of the D&O Insurance Policy, to clarify and confirm our interpretation of some of the 
provisions of the contractual documentation mentioned above (in wording to be executed by the parties mentioned 
above on 27 November 2018). 

In connection with the foregoing, we hereby declare and confirm the following: 

1) D&O Insurance Policy to be concluded between us and the Company consists of two segments: (i) the 
primary policy which content consists of primary policy contract No. AF7325A18FAA and Insurance 
Conditions (hereinafter the “primary policy”), and (ii) the excess policy which content consists of 
excess policy contract No. DD 209418 (including Special conditions Directors’&Officers Liability 
Insurance and Insurance Conditions D&O





2

 

 

“Lead insurer and authorization to conduct proceedings ”) and primary policy including the Insurance 
Conditions (hereinafter the “excess policy”). Thus, the excess policy fully adopts the Insurance 
Conditions applicable for the primary policy, which also means that the eventual obligation to pay 
indemnification is established in a single procedure with effect for both policies and if the conditions for 
indemnification are fulfilled under the primary policy, it is not possible to refuse indemnification under 
the excess policy (assuming, of course, the situation when the total amount of indemnification is such that 
it is triggering the obligation to pay indemnification under the excess policy). 

2) The total limit of liability under the D&O Insurance Policy shall be CZK XXXXXXXXX for each and 
for all claims, which is divided into two layers: (i) CZK XXXXXXXXX is the limit for the primary 
policy and (ii) CZK XXXXXXXXXX above the level of CZK XXXXXXXXXX under the primary 
policy is the limit for the excess policy. The provision of Section 2.1 of the Insurance Conditions on 
automatic renewal of the limit of liability, as well as the related provisions of the Insurance Conditions 
which deal with the automatic renewal of limit of liability, especially the provision of Chapter 5, letter A 
of the Insurance Conditions, should be interpreted so that the limit of liability is - in the cases specified in 
the cited provisions - renewed after the indemnification is paid to the original level, i.e. CZK 
XXXXXXXXX for the primary policy, but the respective part of the total limit is consumed. This means 
that eventual payment of indemnification from the excess policy is only possible if - pursuant to the 
conditions of both the primary policy and the excess policy - an obligation to pay indemnification for 
single claim in an amount exceeding CZK XXXXXXXXX would be established. On the other hand, from 
the above ensues that the insurer under the primary policy might eventually pay for more than one claim 
the total amount of indemnification exceeding the limit of CZK XXXXXXXXX, up to the total limit of 
CZK XXXXXXX which is important from the perspective of the Company. 

3) Without regard to the definitions of the insured persons and/or the member of the corporate body or other 
definitions of the insured persons it applies that both the primary policy and the excess policy are based 
on the claims made principle with full retroactivity, which also means that the persons whose office or 
position in relation to the Company ceased to exist prior to the commencement of the policy period are 
covered by the D&O Insurance Policy. 

4) An investigation within the meaning of Section 3.49 of the Insurance Conditions is not considered as 
having been commenced unless the Company is notified in writing by the respective body carrying out 
investigation. 

5) We are aware of the fact that under Czech law it is not in general possible for the company (including the 
Company) to compensate members of its bodies in cases where they are liable to the company for 
compensation of damage caused by executing their office or position. This means that the exemption 
from indemnification under the provision of Section 3.51 of the Insurance Conditions would exclude 
indemnification of damages in broad extent, so this provision should not apply for the D&O Insurance 
Policy. 

6) For the same reason, i.e. impossibility to compensate corporate bodies members by the Company and, as 
such incomprehensibility of the provision, the provision of the first paragraph of the text at the end of the 
Chapter 4 (following Section 4.7) of the Insurance Conditions should not apply for the D&O Insurance 
Policy. 

7) In connection with the above, for the avoidance of eventual doubt, we also confirm that asserting the 
claim for compensation of damage by the Company vis-á-vis members of its corporate bodies is subject 
of indemnification under the D&O Insurance Policy.
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Yours faithfully, 

 

On behalf of Starr Undepvriting Agents Limited Slovakia, organizačná zložka, acting on behalf of Starr 
International (Europe) Ltd.  

A 

Name: Ivan Loula 

Position: Managing Director 

In ___________ on _______________  

On behalf of DUAL Deutschland GmbH as a Lloyd's cover holder acting on behalf of Liberty Mutual 
Insurance Europe Ltd.  

Name: Kathrin Probst 

Position: Representative 

In ___________ on _______________  

On behalf of DUAL Deutschland GmbH as a Lloyd's cover holder acting on behalf of Everest Insurance 
(Ireland), DAC   

Name: Kathrin Probst 

Position: Representative 

Dear Sir/Madam, 

We, Exportní garanční a pojišťovací společnost, a.s., as the party interested in concluding the D&O Insurance 

Policy, would like to confirm delivery of your letter and express our position that our understanding of the 

respective provisions of the D&O Insurance Policy is the same as outlined above. Yours faithfully, 

In 
WíW)  

on 
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In ___________ on _______________  

On behalf of Exportní garanční a pojišťovací společnost, a.s. 

Name: Jan Procházka 

Position: Chairman of the Board of Directors 


